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Гарганъ, владЪлен крупнаго завода. 
Робертъ 

ых О Виь 

Капронъ 

Дюгормель фабриканты. 
Де-ла-Трудъ | 

Луи 116, старикъ рабочий. 

Мадлена, его дочь. 

Манъ Руль, молодой рабочий. 

Мегрэ, управляющий заводомъ Гаргана, 
Филиппъ Гюрто 

Зеферинъ Бурю 

Жюль Пако 

Франсуа Гужъ рабое. 

Пьеръ Ансомъ 

Жозефъ` Бордъ 

Рено 

Капаръ, старуха. 

Жетцины, дУти. носильщики. любопытные. 


Актъ ТГ. 

Сиена пуедетавляеть комнату рабочаю. Въ злу- 
инь, между двумя широкими окнами, изь которыть 
вндень 348005 ©5 ею трубами и тяжелыми построй- 
ками, дверь. Направо, у перегородки двь дьтская 
кровати, а на полу матрацз. Наливо дверь, веду- 
щая в друую комнату. Посреди сцены, около неболь- 
ной печи, сонутая труба которой проведена в 
етъьну, стонть столь, заваленный шъющимся бълъ- 
емё. Тамь и сямь разставлены буфет», стулья 
5 проломленными сидъьмями. Обстановка бъднув 


СЦЕПА Г. 
Мадлена, дЪти въ постели. 


Кода поднимается занавтсз, Мадлена кончаеть ук- 
ладывать дътей. Тихо наплвая, она чълуеть ихь. 
Мадлена. Вотъ такъ... будьте умники, мои милые, 
спите! | 

Они остается ньсколько меновенй назнувшись надь 
кроватямн. На бань кипить котель. Дверь на 
улниу открыта. Бидень 348005, адъ постепенно за- 
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жалаются они... Мимо проходять рабоше тяжелой 

походкой. Один изь дФыпей начинаеть кричать. 

Мадлена, Поль, дорогой мой, успокойся. .. спи!... 
„Ребеноке умолкаетз. Мадлена зажшаетз ламиу, 
садится кз столу и начинаеть шить. Проходюнь 
мимо дверей рабо с пъсней. ПШьше удаляется 
и мало по малу совсьмх теряется. Глубокая тис 
шина. Бходить Капаарз, сухая старушка св юрш- 
ком5.6в5 рук. | 


СЦЕНА Ш. 
Мадлена, Кат1аръ. 


Капаръ. НЪть-ли у васъ немного бульопу одол- 
жить мнф, Мадлена? 

Мадлена. Есть, бабунн:а...Намъ прислали сегодия 
изъ замка. 

Напаръ. Это для моего мальчика... Онъ только 
что верпулся съ такой лихорадкой... Упаси Боже, 
чтобы и онъ еще забол$лъ!... 

Мадлена. Что вы, бабушка... Вы же знаете, что. 
здфсь у всЪхъ лихорадка... (Она поднимается, 6бе- 
ретзь юршекз и наливаеть ею -90 половины). Воть 
все, что я могу вамъ дать... 

Капаръ. Благодарю, Мадлена... (Указывает на 
дверь налтьво). Какъ ваша мама? 

Мадлена. Ел хуже... О, гораздо хуже!... 

Капаръ. Вотъ!... Ну, посмотрите!... Такая силь- 
пая женщина!... Я ей часто говорила, что она 
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убиваетъ себя, просиживая цфлыя ночи падь’ шить- 
емъ... , 

Мадлена. Копечно!... Но что вы подФлаете. .. 
Нужда заставляла!... 

Капаръ. И вы тоже, Мадлена... Берегитесь!... 
Вы сь ифкотораго времепи стали такой блЪдной. ., 
Вы такая слабая... Это не хорошо въ ваши годы... 
Не хорошо!... р 

Мадлена. Надо же кому-нибудь работать, ба- 
бушка... Надо хлЪбь зарабатывать... Я гораздо 
сильифй, чЪмъ кажусь,.. 

Капаръ (садится около Мадлены, держа зоршек 
вх юбкль). Вотъ опять сегодия утромъ уволили Рено, 
Тореля и Лурдье!... Опять дЪло этого канальи Мегрэ, 
я увБрепа! 

Мадлена. А между тфмъ это были хороше ра- 
ботипки! ... 

Капаръ. Копечлю, но они... (Озирается и яони- 
жасть 10.4065) кажется, въ воскресенье хвастались, что 
вотировали противъ хозяина. Они немпого лишнее вы- 
пили, понимаете!... ЗдЪсь всегда слЪдовало бы языкъ | 
держать за зубами... Сболтпешь что-нибудь... такъ 
себЪ... безе звсякаго злого умысла... а глядишь 
черезь полчаса все уже извЪстно Мегрэ и... по- 


жалуйте па расправу!... А у Репо еще жена бере- 
мена!... Седьмымъ. моя милая!... Пе достаетъ ей 


еще этого... О, я не думаю, чтобы хозяинъ зналъ все, 
что здфсь творится... Онъ человфкъ черствый; тос- 
подпнъ Гарганъ, по и справедливый человЪкъ. .. 
А Мегрэ его пе любить... 
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Мадлена. НЪтъ... нфть... Это вЪрно. 

Капаръ. ПослЪ смерти хозяйки все пошло хуже. .. 
для всфхъ здЪсь... Мы много потеряли... Этой ма- 
ленькой ЖеневьевЪ не замфнить ея никогда!... Ска- 
жите пожалуйста, Мадлена... Я пошла сегодия въ 
замокъ... 

Мадлена. А!... 

Катаръ. Да... Теперь я позирую для т-Ше Жене- 
вьевы, какъ ваша мама... Она кладетъ миф на голову 
что-то красное... затфмь на колфпи фартухъ съ 
сипими полосками... вокругь шеи косыику... За- 
тЪмъ ставить корзину, полную апельсинъ, у моихъ 
ногъ!... Воть выдумки!... А если-бы вы видЪфли 
эту большую комнату! Чего только тамъ иЪтъ. И зер- 
кала, и шкафы... и ковры, все, все!... И зиаете, 
что она миф сказала?... Она говорить, что я кра- 
сивЪй вашей мамы... что у меня—и придеть же 
такое въ голову—что у меня лицо какъ изъ сло- 
повой кости! Воть какъ... ВЪфрите вы?... Она 
дала мнф два франка... А вашей матушкЪ она стольго 
же давала?... 

Мадлена. Да, бабушка. 

Капаръ. Это педурно!... Все же деньги. (Вста- 
еть) Потомъ, знаете... т-г Робертъ пруБха.гь сегодня 
изъ Парижа! Должно быть онъ помирилея съ от- 
цомъ... Опъ уже давно не быль здЪсь!... 

Мадлена. Уже года четыре. — | 

Катаръ. ПослЪ смерти т-ше Гарганъ... Хороний 
парепь, моя милая!... Кротьш, любезный... Пор- 
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треть своей матери... Говорятъ, что, еслибъ заводъ 
быль его, онъ бы отдаль его рабочимъ!... Правда ото? 

Мадлена. Мало-ли что говорятъ. 

Капаръ. Это вЪрно... Но это пе мЬшаеть ш-г 
Роберту быть человфкомъ справедливымъ... Онъ не 
важничаеть и аюбитъ рабочихъ!... Надо итти... 
( Показывая 10ршекь с5 бульоном») Я вамъ завтра от- 
дамъ... Покойной почи, Мадлепа, добраго здоровья. .. 

Мадлена. Спасибо, бабушка. 

Капаръ. Если я вамь попадоб.иось почьо. .. вы 
знаете... вы не стЪсияйтесь. .. 

Маллена. „[а... да... покойной ночи. 

Капаръ. Покойной ночи! ... 

Утодить. На дворь становится совсьмё темно... 
Силузаты рабочикь мелькают» мимо дверей; за- 
водь пылаете онемь на фонь темнаю неба Слышно 
пылутне машииь. Мадлена сидить, наклонившись 
надь работой Входить «Кане Руль. 


СЦЕПА ПЕ 
ЖКанъ Руль, Мадлена. 


Жанъ. Здравствуйте. 

Мадлена. Добрый вечерь т-г Яалъ. ы 
Жанъ. Отець уже \шель на заводъ? 

Мадлена. О иЪть, ш-г Жанъ, отепь пе пойдетъ 


сегодня па заводъ... (Она указываеть на дверь) 
Опь съ мамой!... 


Жанъ. Их, что?... 
Мадлена. ПЬть бо.лыше надежды!... 


— 1 — 


Жанъ. Быль докторъ?... 

Мадлена. Бы. т, сейчасъ... Онь по.южить РАКА на 
толову... пощупаль пульсь и сказаль: «Пичео 
нельзя сдать». . . (Л/олчане ) Опь не придетъ больше! 
(МШолчане) Кажется зовуть? 

Жанъ. Ибть... (Ухазывая на улину) то кто-то 
тамь поеть... или илачеть... Голоса лаеко, пельза 
разобрать. .. 


Мадлена (Г/рислушиваясь). ЗЬрию! . . . это пе д сы 
(Тьмь не мене она поднимается, идеть къ деи 
друюй комнаты, открываеть ее тиго и иоляды 
вает» туда. Затъьмь возвращается въ столу) Мама. 
кажется. спитъ... Отець ложе заснул... (Саднеь и 
эринимаясь за работу) Опь такь устали... Воть 
ужь двЪ ночи. какъ онь оьо.лю иея... Сеаошялдь 
пе первый день. что оиъ ие работаеть на заво ть... 

Жанъ. Вы. Мадалена. тоже усга ии... Вы при и 
бы немпого... Приляжьте хоть па часовь туть на 
матрацЪ. 

Мадлена. Габоты много... И нотомь миь иля:но 
то тутъ. то тамъ быть... МамЪф можеть что-нибу ць 
понадобиться, а отецъ, какъ ребенокъ. .. Онь ничего 
не можеть найти. Я потому здфсь раболаю. чо 
шорохъ пугасть маму... это ее раздражаеть. 

Жанъ (Ходя по комнатъь). БЪдиая Каемансь. .. 
(Молчане) Пока она могла держаться па пога\Ъ, 
она ходила... ходила!... Едва свалилась, тать у.е 
и умираеть! (Садится) Сколько лётъ еи? 


Мадлена. Сорокъ четыре года! 
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Жанъ ((5 удивленеме). Сорокъ четыре года! (Мол- 
чаше) И такая сморйтенная, совсЪмъ сЪдая. Ей можно 
дать всЪ семьдесять!... Сорокъ четыре года!... 
(Молчане) Здесь мало, кто доживаеть и до этихъ 
ты... ЗдЪеь всф дышать смертью!... (Слышны 
дудки ни слуе удары на заводь) А между тфмъ опа 
была сильная и му жественпая женщина. ., Она зпала 
ЖИЗНЬ! 

Мадлена. Опа много видЪ.ла горя! 

Нанъ. :)го одно и то-же! 

Мадлена. Опа всего видЪла!... Пьера, убитаго 
машиной. такого сильнаго, такого храбраго... Жо- 
зефа, умершаго въ девятнадиать лЬгь отъ чахотки. .. 
‘то быль послфдши ударъ для нея!... 

Шайь. (Ак Из 

Мадлена. акт даль, что вы ихъ пе знали, т-г 
кань! 

Жанъ. Да... (Ломан) Она была когда-то кра- 
сива, ваша матушка? | 

Мадлена. || знаю... Я се всегда такой помию, 
вакая опа теперь... какой опа была годъ тому иа- 
заць. когда вы ее видЬли вь первый разъ... Потому 
что не тоды и пе болфзиь се такъ состарили. .. 

Жанъ. Опа мепя пе долюбаивала?... 

Мадлена. Она находила васъ слишкомь мрачиыму. .. 
Опа вась боялась немного. .. 

Жанъ. Л вы. Мадлена? 

Мадлена. 0. я ие боюсь васъ, м-г Жан! 


Жанъ. Пе иазывайтле меня «т-г Жанъ»... Зачфмъ 
назылаете вы мена такь? 
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Мадлена. Я ие знаю... я не могу иначе!... ио- 
тому что вы пе такой, какъ всЪ... вы больше дру- 
гихь... Я васъ не всегда хорошо попимаю... Я ие 
понимаю иногда вашихъ рЪчей, но я чувствую, что опЪ 
прекрасны... что ой справедливы!... Мама была 
<лишкомъ стара... слишкомъ утомлепа... чтобы чув- 
ствовать это... какъ я... 

Жанъ. Я пичуть не болыше, чфмъ друге, Мад- 
лена... Такой же, какъ и всЪ... Какъ и друме... 
бЪдпякъ; и у меня много горя... потому что я 
видЪль много странъ, людей, много пищеты... Иу 
меня пе всегда бываетъ достаточно мужества и силы. .. 
хотя у меня много злобы, пенависти... тутЪ!... 

Мадлена. Л пе зпаю, есть ли у васъ злоба... 
Вы такъ добры къ моему отцу... такъь иЪжиы къ 
малюткамъ, ко мнЪ!. 

Жанъ. Это вЪрио!... Я вась очень любаю... 
всъхъ... ия желалъ бы, чтобы вы были счастливы!.. 

Мадлена. ЗдЪсь пикто ие счастливъ, топ... (Со- 
хватиываясь) Жанъ!. 

Жанъ. Счастливыхь пигдЬ ить. . 

Мадлена. Жанъ!... Жанъ!... Вы особенно пе- 
счастны! ... 

Жанъ (1/0днимается и ходитз по комнатъ, какь 
бы желая отдълаться от охватившаю ею волне- 
ня). Теперь вы, значить станете матерью всЪхъЪ 
этихъ малютокъ!... ( Показываетв на спящись дитей). 
Вы слишкомъ молоды для такой тяжелой обязап- 
ности... а отець стаповится старъ!... (Мадлена не 
отвьиаеть и начинаеть плакать). Чего вы плачете?... 
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Мадлена (Дьлая усижя не плакать). Это дол- 
дзио быть отъ усталости... ото мама... и вы тоже 
Жань!... Съ тЪхъ поръ, какъ вы пршили; мн все 
время хочется плакать... (Плачет) И потомъ я не 
могу... никогда я не смогу быть тЪмъ, чЪмъ была, 
мама!... и не хочу... Я не хочу!... я лучше умру!... 

Жанъ (Береть ся руки, ласкает» итз). Моя бЪ%д- 
пая Мадлена!... (Мадлена немною успокаивается). 
Плачьте... ваши нервы пуждаются въ слезахъ. 

Мадлена. Простите. .. Простите мнЪ... Коичено. . . 
Она встает, поправляет» озюнь в5 печкь, ути- 
рает» слезы и садится за шитье. Жан идеть кь 
открытой двери. ВБ5 темнотль 346005 пышеть 01- 
немё. Слышны удары молотов». По улищь прохо- 
ятз рабоще, останавливаются, тихо разюварива- 
ют» и уходят». Отець, Лун Те, выходить. изь 
комнаты больной. 


СЦЕПА ТУ. 
ТЪ же, Луи Те. 

Луи 116. Мадиена... пойди къ мам. .. ( Увидьвши 
Пана) А... это ты! 

Жанъ. Пу?... 

Л. Тв. Песчасте не можетъ уйти отсюда. .. (Ма9- 
лена направляется кз комнатиь больной). Это пе 
справедливо! 

Мадлена. Л уложила малютокъ... Они падали 
оть сна... 

Л. Тв. Хорошо сдфлала... Мама ихъ не будеть 
бо.лыше звать... Ей пе до того... ей ни до чего теперь 
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двла ифтъ... (кз вану) Она еще узнаетъ меня... 
но я пе слышу уже что она мнЪф говорить! 
Мадлена уходите. 


ОП 3. 
Те же безь Мадлены. 


Л. 6. Она пе переживетъь эту почь... А я 
спалъ, какъь животное!... Я не могъ себЪ предста- 
вить, что это придетъ!... Что станетъ теперь со 
мной, безь пея!... (ань ходить по комнат, 
строий, задумчивый. Онь закрывает» дверь и садится 
около пленки. Л. Тё смотрит на дътей.). Что 
будеть со всфми пими, Боже мой! 

Жанъ. Прибавится еще горя и иуды. 

Л. Тб. Это не справедливо!... 

Жанъ. И сь пими будетъ, что было съ двумя 
старшими! 

Л. Тв. Это не справедливо... ие справедливо ... 

Жанъ. Что пе справедливо? 

Л. Тв. Я никому пе сдфла-ть зла... Я быль всегда 
хорошимь работникомъ. .. 

Жанъ. Ну? 

Л. Тв. Пу воть я и говорю, что это не спра- 
ведливо! 

Жанъ. Н»Ъть, если хочешь, это справедливо!... 
Такь какъ ты самъ этого хочешь... такъ какъ ты 
настаиваешь на этомъ!... 

Л. Тв. НЪть, ифть... замолчи... не говори объ 
этомь въ эту минуту... Я слишкомъ несчастепъ. .. 


дар ыы 


Нанъ. ТГакъ... я подожду!... Я буду ждать, когда 
ты будешь счастливъ... Я подожду, когда ты ум- 
решь... когда Мадлена умреть:.. когда всЪ здЪсь 
умруть!... Этого недолго придется ждаль!... Но ты 
вфдь ничего ие видишь вокругъ себя!... Ты никогда 
не замфчаль увядшаго цвЪта лица твоей дочери, ея 
старческой походки въ восемнадцать лЪтЪ... впалыхъ 
щекь... бафдныхъ губъ... и слабыхъ исхудалыхъ 
рукъ!... 

Л. (в. Пе говори объ этомъ. (Вынимаеть изь 
икафа кусокь глиба и пытается ъсть). Совсфмъ 
ие хочется Усть... Между тЪмъ я ничего пе Флъ 
со вчерашияго дия. .. У меня не было времени (Каа- 
деть кусокз в шкафь, выпиваеть злотокь воды и 
садится... Долюе молчаше.}). А ты не идешь се- 
годия на заводъ? 

Жанъ. ты... 0... НЪть, ей Богу, ифть... 
(Подгодить къ Луи Те и трозаетз ею за плечо.) 
ТебЪ предстоятъь болыше расходы. .. У тебя, должно 
быть, иъгь денегъ... Возьми это... (бладетз перед 
нимь деныи.). 

Л. Тв. Я столько уже тебф долженъ! 


Жанъ. Это деньги вмЪфстБ заработанныя... ОнЪ 
тебЪ принадлежать... (Лун тихо блаюдарить и 
принимает» опять убюный видь. Жань ходить по 
комнать. Стучатз в5 дверь). Стучатъ... Ты не 
сльиииь?... (Слух повторяется). 


Л. 16. Войдите! Входять Роберть и „Женевьева. 
«еневьева несеть корзину. Туалеть ея простой.). 


ры МВ Чика 
СЦЕНА УТ 
Женевьева, Робертъ, Жанъ, Л. Тв. 


Л. Ив А! ш-Пе Женевьева и ш-г Роберть. Вы 
туть ш-г Робертъ!... Какъ давно?. ®. 

Робертъ. Л недавно пруБхалъ... Женевьева ска- 
зала мнЪ, что ваша жена очень больна... Мой бЪд- 
пый Т6!... (Пожимаетз ему руку.) 

Л. ТЕ. Да, да. .. большое несчасте, т-г Роберть! 

Женевьева (Сливя корзину на столз). Пу? Каьъ 
она сегодпя вечеромъ?... 

Л. Тв. Ахь, ш-Ше!... Очень плоха... очень... 

Женевьева. Но что-же съ ней? 

Л. в. Съь ней. ш-Пе Женевьева... то, что она 
ослабЪла... У пея нфтъ больше силь жить... Она 
умираетъ оть усталости и чрезм$риыхъ трудовь!... 

Женевьева Вы тревожитесь напрасно, я увЪрепа. .. 
Отдыхъ, подкрфиляющее!... Я какъ разъ принесла 
ей стараго вина и массу преграсныхъ вещей, 1о- 
торыя ее возстановятьъ. .. 

Л. 6. О, барышия! Вы слишкомъ добры! ... Опа 
пе въ состоянш ничего Ъсть!... Она погибла. 

Женевьева. Неужели... Вы себЪф представить не 
можете, какъ это миф больно... потому что вы ста- 
рые, вЪрные слуги... честные люди, которыхъ таку 
любиии!...Могу-я ее видЪть?... 

Л. Тв. Конечно, барышня. .. 

Женевьева. (С5 лежимз движенемь назад»). Юна 
не очепь измфнилась, по крайпей мфрЪ?... Це очень 
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страшная?... потому что я ие моту видфть очень 
страмныхь вещей... 

Л. 6. О! она спокойна!... Опа имфеть видъ 
сиящей!... Она будеть счастлива увидфть васъ въ 
посафдшй разъ... 

Женевьева. Какь въ послфдый разъ?... Но я 
опять приду... Я каждый день буду приходить. .. 
Вы увидите, мы ее вылечимъ... (Замльтивз дътей. ) 
А эти малютки сиятъ... Бамя они милые! А Мад- 
лена?... 

Л. 6. Она съ матерью. .. 

Меневьева. Какая она добрая дочь! Почему не 


приходить она никогда ко миЪ?... Скажите ей, чтобы 
опа приходила!... 


Л. 16. Опа немного дика. 

Женевьева. 51 се приручу!... Я ее очень люблю. .. 
Скажите ей, что я ее очень люблю!... Ахъ, эта 
быпая Каемансь!... (Разсматриваеть оставленную 
на столь работу Мадлены.) Вы помпите, когда она, 
приходила позпровать. У иея была такая красивая 
голова, такая грустная! Настоящая Маег Оо]огоза. .. 
Какъ трогательно все это!... (Ириближаясь кз Т6) 
Я вамъ сдфлаю портретъ, большой портретъ Клемансъ. 
( Роберт» дълиеть жесты нетерпъшя и сттъсненшя, 
вызванные словами «Кеневьевы). 

Л. Тв. О, барышия! 

Женевьева. Да... да... болышой портрет... 
Ведите меня къ ней... я хочу ее видфть... Какое 


несчастье! Таше честпые люди, такъ давно уже ра- 
ботають... 


а ы& 


Л. Тв. Уже двадцать семь ить, барышия! 

Женевьева. Двадиать семь лфтъ... Подумайге!.. 
Какь это чудесно!... (Указывая на корзину). Руль 
есть также конфекты дая малютокь и лифь дая 
Мадлены!... (110я кё дверямь, вь сопровождении Лии 
[е) Цакъ тяжело миЪ будеть!... (Шеневыва и „Луи 
[6 вгодять в& комнату). 

Во время всей этой сцены „Ёань трюдолжиень 
сидвьть, заядя на „Кеневьеву съ злобой и взалядывая 
ннода на Гоберта с» побопъитствомь... Затьмь 
поднимается, надьвиет» фуражку и направляется 
медленно ке двери, Фълая видь будто не смотрить 
па присутствующих. Бё открытую дверь видень 
346005, все время окутанный пламенемь п дымомь, 
и слышень м5. 


СЦЕНА УМЫ, 
Жанъ и Робертъ. 


Робертъ. Извините... Вы уходите? 

Жанъ. Да. . 

Робертъ. Я причина вашего бЪгства? 

Жанъ. Можеть быть... П\\ь... 

Робертъ. Вы съ завода? 

Жанъ. Какое вамь дф.10?... (Хочетз уйти). 

Робертъ. Остапьтесь, прошу вась!... И скажите 
миф ваше имя. 

Жл-нъ. У меня иЪфть имени... 

Робертъ. А! (Короткое молчание). Почему говориле 
вы такъ со мной?... Вы меня ие зпаете!... 


Жанъ. Почему спрашиваете вы меня такъ?... 
Мнф печего замъ говорить! 

. Робертъ. (//ротяивая ему руку.) Я вашь дуть. 8 

Жанъ (Осматриваеть ею 5 но 00 з0ловы 65 
высокомтилемь).Да. ..да... язнаю, .. Чорть возьми! . 
Сынъ патрона, револющонеръ и сошалистъ... Анар- 
хисть даже, поди! Это въ модЪ теперь у буржуа. .. 
О! это отличио!... Это такъ красиво... и восхи- 
тительно съ милпонами, которые мы вамъ зарабаты- 
ваемь... ([263ко). Оставьте мепя!.. 

Робертъ. Я запрещаю вамъ омонльва въ моей 
иекренпости. .. 

Манъ. А я запрещаю вамъ думать, что я глупъ! 

Робертъ. Я уже даль доказательства... и даму 
ещо... 

Жанъ. Ваши пропов%ди. .. ваши статьи. .. книги? .. 
Й ихъ знаю... читаль!... Да, я читалъ!... Да, это 
такь трогательно, право... ПШримиреще. .. всем рное 
счастье... братетво!... И что еще?... О! вы красно 
говорите!... Зпасте, я болыше люблю вашего отца. .. 
Онь черствый, неумолимый... Онъ убиваеть насъ 
работой и голодомъ... Но, по крайней мЪу\, опъ 
не вводить въ заблуждете!... 

Робертъ. ЛЪло ие въ моемъ отцЪ... а во ми. 

Жанъ. Вы!... (Иожимая плечами.) Идите, раз- 
сказывайте ваши сказки товарищамъ... Эти бЪдныя, 
дания животныя, которыя сами не зпаютъ, чего 
хотятъ, и которыя вфрятъ въ могущество слова... 


А я вю только въ поступки... и я знаю, чего 
я хоч\!... 
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Робертъ (/Гечально). Знаете-ли, дЪйствительно?. . . 

Жанъ ((% ан»вомз). Я хочу жить... жить вефмь 
своимъ существомъ... вмЪсто того, чтобы оставаться 
стадиымъь животнымь, которое бьыютъ. и безсозиа- 
тельной машиной, которую вертять для другилъ. .. 
Я хочу быть человЪфкомъ. накопецъ. человЪкомь. .. 
для себл самого!... Впрочемъ, я не знаю, зачЪиь 
я вамъ говорю все это... Это мое дЬло... а не 
ваше... Прощайте! (Хочеть уйти). 

Робертъ. (Удерживая ею) А если я принесь 
вамь средство стать этимь человЪкомъ... и жить? 

Жанъ. Полниоте!... Милостыню?... Порзилу вашеи 
сестры?... Дессерть съ вашего стола?... Подаяню 
въ сто су, не правда-ли?... И оскорблеше вашего 
мплосердя? ... 

Робертъ. НЪть.... не милостыйю, ие сострада- 
ше... ВЪру въ самаго себя... 

Жанъ (Узрожающе). Я ее имфю. 

Робертъ. И въ меня? 

Жанъ (Иронимески). Спасибо за подарокъ... Я 
знаю, чего онъ стоитъ... О, вы здЪсь популярны!... 
ЗдЪеь въ дыму, въ жару работаютъ тысячи рабо- 
чихЪ, задавленныхъ пепосильной работой п ожидаю- 
щихъ оть вась, сами пе зпая чего... Сегодня вы 
сонъ ихъ отдаленной свободы... Ваше имя укачи- 
ваетъ ихъ химеры и усыпляетъь ихъ возмущен. .. 
А завтра, вы будете... пу-ка признайтесь... депу- 
татомъ?... 

Робертъ. Не издЪвайтесь!... Это пе достойно ни 
васъ, пи меня! 
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Жанъ (очень серьезно). Я издЪваюсь!.. РазвЪ я 
издфваюсь?. .. (Показывает на комнату умирающей 
и 10в0рить боллье злухимх золосомь.) ЗдЪеь. .. въ этомъ 
домЪ, на порог этой двери, за которой бЪдиая 
женщина умираеть оть васъ, какъ умерли ея два 
сына, двадцатильтие юпоши!... какъ умруть скоро 
(указываеть на спящить дфътей) вотъ эти... от 
васъ же!... А вы принесли миЪ жизнь?... Вы пред- 
лагасте миЪ счастье?... Идите па кладбище, которое 
вЪеть па пасъ вечеромъ такимъ же заражениымъ 
воздухомъ, какъ и вашьъ заводъ... Идите, раскопайте 
и\Ъ могилы... и сосчитайте всЪхл, умершихъ... Для . 
васъ... да, для васъ... и для того, чтобы вы могли 
купить себф роскошь, стать сегодпя другомъ моихъ 
страдашй и моей пищеты!... Моимъ другомъ!... А 
сколько платить вамъ за это вашть отець?... 


Робертъ (5 унынгомз). За что оскорбляете вы 
меня?... 


Манъ. Га Богу? Чего еще ясиЪй? Среди насъ 
недовольство; ие смотря па нашу безропотность, нашу. 
глуность, завтра, можетъ быть... будетъ стачка!... 
©), ваигь озець достаточно богатъ, чтобы выдержать 
\даръ... Вфдь чаще всего стачка опасна только дия 
паст, которые кончаютъ тфуъ, что платятъ за убытки. .. 
боле усиленнымь трудомь и нищетой, а иногда и 
своею кровыо... Это само собой разумЪется!... А 
все таки страшио!... Все же страшио за свои за- 
воды, за состояию. за свои барыши... А туть 
ваша популярность... Ваше присутстве возстано- 


ЕВЕ. 


новить порядокъ... и вы яви.шеь... Пу! ... Сколь 
же платить вамъ вашь отецъ за эту услугу? 

Робертъ. Зачфмъ оскорбляете вы меня?.,. Я под- 
хожу къ вамъ съ протянутой рукой и открытымь 
сердцемъ... Клянусь вамъ въ этомъ!... А зы оскорб- 
ляете меия!... Вы считаете себя свободнымь чело- 
вЪкомъ и не хотите стать выше предразеудковь ие- 
вЪжды и низкаго злопамятства! Я кричу вам: иоидемь 
вмЪетЬ къ свфту, къ мобви, къ будущему, а вы 
зарываетесь все больше въ прошлое безсильной 
злобы... Что сказать вамъ еще?... 

Жанъ (немноо успокоившись и смущениый то- 
слъдними словами). Пусть я ошибся... Вы, можеть 
быть, честный человЪкьъ... Я ие знаю... я ничего 
не знаю... Но зачЪмъ` пришии вы ко миЪ?... РазвЪ 
я васъ зваль?... Вы идите своей дорогой... ая 
своей... Наши дороги ие должиы встрЪчаться, 

Робертъ. Почему вы знаете!... Развф вы зиасте, 
что я такъ дуренъ?... 

Жанъ. Я знаю, что между вами и мпою пропасть. . . 
и мы пе должны и не можемъ соединяться. 

Робертъ. Между страдающими ие можеть быть 
пропасти!... 

Жанъ. Фразы! 

Робертъ. Сейчасъ же, какъ толь;о я воше.гь сюда... 
я васъ замфтилъ... Я пе зналь, кто вы... но я 
почуствоваль по вашему суровому виду и тру- 
сти... почувствоваль, что я васъ люблю... И мнЪ 
‘захотЪлось съ вами заговорить... Я хотЬль вамъ 
выразить свое братское чувство. Ничего болыше. . .. 


мые ЗА: асы 


Вы меня оттолкнули... Я 
сказать. 


Жанъ. Вы видите! 


Робертъ. Боже мой!... Л понимаю ваше недо- 
вЪре, такь кахь вижу въ васъ сильное существо, изму- 
чениое и обмапутое ожидамями... По я вась увЪ- 
ряю... послушайте меня одпу минуту... Слушайте 
меня... кабъ будто я прохожй ила путешественпику, 
идущий кь той-де цфаи, какъ и вы... Я пе тоть, 
гого вы во миф предполагаете... Я освободился. отъ 
предразсудковъ моего класса... отъ веЪхъ преиму- 
ществь и привиллегй, которыя давала миЪ моя 
уолодость; я и\хь не хотфлъ... я такой же работ- 
пикь, какь и вы... и я падфюсь только па самаго 
себя... Й живу своими трудами. .. 

Жанъ (сх безконенной печалью). А я отъ пихъь 
умираю. (дру онь схватываеть руку Роберта, 
увлекасть ею къ двери и указываеть ему сильнымь 
жестомь на дымящ ий 3600... Шо мтрть 0010, какъ 
ох 1080ритз, 101065 ©10 становится сильнте и звунч- 
ни). Воть! это пламя... ототь дым... эти пытки. .. 
эти ироклятыя машины ежеминутно, ежедневно свер- 
лятъ и иожираютъ мой мозгъ, мое сердце, мое право 
па счастье и на жизнь... Вотъ... вотъ. 
мадныя печныя пасти. . 


пе знаю, что болыше 


.. Эти гро- 
. эти уголья... эти паровики, 
которые отапливаются моими мускулами, моей во- 
лей... моей свободой... болыними лопатами, чтобы 
дать богатство и могущество одиому человЪку... 
Ну-ка!... Потушите это все. .. упичтожьте ( Бросаеть 
руку Гоберта). Тогда... мы будемъ говорить. .. 


Робертъ. ОсторожнЪй песчастный!... Здесь уми- 
раетъ бЪдная женщина... и спятъ малютки!... (1%- 
бертз притворяеть дверь. „Бань идеть велубь сцены, 
9% он опускается на стул», сжимая юлову ру- 
ками. Молчавще. Роберть подходить кь нему и 
трогает» ею за плечо). Вы успокоились немного? 
(„Дань поднимаетз молча маза на Роберта в смот- 
ритз на нею жадно). Дайте мнЪ вашу руку. .. (#ЙАНе 
протявзиваеть ему руку). 

Жанъ. Я быль не правъ... я... 

Роберть (арерывая ею, тиго). Пе говорите бо.пыие 
ничего... О, ваши страдашя... я ихъ Знаю... они и 
мои!... (Молчнаме. Вдодятз «Женевьева, ЛМадаена; 
Луч Т@ появляется в5 дверяхь и посль молчали- 
вазо прощания возвращается кь больной). 


СЦЕНА УП. 
Женевьева, Мадлена, Роберть Жанъ. 


Женевьева (хх Мадлен»). Мужайтесь, Мадлепа!... 
Я вамъ сочувствую оть всего сердца!... 

Мадлена. Благодарю васъ, барышия!... 

Женевьева. А главное пе забывайте. что я вашъь 
другъ. 

Мадлена. Да, барышня. .. 

Женевьева. И такъ... до свидашя!... Я завтра 


утромъ пришлю узнать, какъь дфла!... Мужайтесь! 
мужайтесь!... (Она ълуетг Мадлену, Гобень 
жмет» ей руку). До завтра. (Оба уходят»). 


БЕ ых 
СЦЕНА МХ. 
ЗКанъ и Мадлена: 


Мадлена. Ну!... (Она замьчаеть корзину и 
поворачивается кз „Жану, все еще сидящему на стулъ). 

Жанъ. Да, это она принесла... (Сз нюкоторой 
горечью.) Тамъ для васъ корсажь... конфекты для 
пихЪ... И вино для матери!... Опа очень добрая 
особа! ... 

Мадлена (относитз корзину кь буфету). Она д$- 
лаетъ, что можеть... (Молчаже. Мадлена садится 
около стола и берется опять за работу). 

Жанъ (*00дходить кь Мадлень и опирается на 
спинку ея стула) Мадлепа! 

Мадлена. Жанъ!... 

Жанъ. Ночь покажется вамъ длинной... Я не 
могу идти домой... Хотите, я останусь здЪсь... съ 
вами? | 

Мадлена. Да, Жаиь... я хочу... Вы очень добры, 
что пе оставляете меня... ие оставляете моего отца. .. 
Ес." песчастье случится сегодня ночью... вы его 
утЪитите!... 

Жанъ. 1 хотЪль бы вамъ сказать нЪчто, о чемъ 
я вамь еще не говорилъ. .. 

Мадлена. Говорите, Жаиъ... Когда вы говорите, 
я чувствую себя менЪе несчастной... 

Жанъ. Право?... 

Мадлена. О, да... Съ тЪхь поръ, какъ вы стали 
нашимь другомъ... и съ тЬхъ поръ. какъ вы при- 


ходите сюда каждый день... право... миЪ кажется, 
что я не такъ несчастиа, .. 

Жанъ. Дорогая Мадона! 

Мадлена. По грайпей мЪрЪ такъ воображаешь 
себЪ... Забываешь свое горе на время... М въ это. 
время кажется... будто его ифтъ больше, ., Даже ма- 
лютки!. . Когда вы тутъ, они пикогда ие плазуть... 
Вы умЪфете такъ хорошо разговаривать съ дФТЬми, .. 
подбрасывать ихъ на колфняхъ... разсказывать имъ 
чУдныЯ сказки!... 

Жанъ (6360.(нованно). То, что я хочу вамъ сказать, 
Мадлена, это не сказки... Это серьезныя с.юва. .. 
потому что я хочу говорить о любви... (Маддена 
дълаетз движене). И мипута, въ которую я говорю 
вамъ эти слова... тоже серьезная. (Указываеть на 
дверь больной) Потому. что эта минута.., минута 
смерти!... (Л/адлена содрозается.) Мадаеиа, я отдаю 
вамь жизнь... Отдаете-ли вы мнф вашу?... (№М49- 
иена отрывается от работия и смотрит на Бана 
5 обожамемь и печалью.) Мадлена, отвфчайте - же 
мпф!... 

Мадлена (взволнованнымь в дрожищимь юлосом»). 
Я пе могу оставить отца... Я не могу оставить 
дЪтей, у которыхъ теперь никого иЪтъ, кромЪ меня. .. 

Манъ. Я не прошу васъ отказываться оть своего 
долга... Я прошу звасъ только разрЪшить ип по- 
мочь его исиолнить, насколько я могу... Памь 
будетъ обоимъ довольно дЪфла! р 
° Мадлена. Мой отецъ васъ любить, Жанъ, но он 
боптся того, что вы есть... Вы для иего загадка!... 
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А ошь такой кротай... Онъ хорошо попимаетъ, 
что вы здфсь прохолай... что вы покпнете скоро 
эти мфета... Еще вчера онъ сказаль: «О, у Жапа 
пехороция вещи въ головЪ... опъ дождется не- 
счастья!»... Мой отецъ не захочетъ, чтобы я была 
вашей. .. 

Манъ. Вы принадлежите себЪ... Вы пичья, вы 
своя... Пикто не имфетъ права рЪшать вашу судьбу... 

Мадлена. Мою судьбу!... Она въ этомъ домЪ.... 
съ тфми, кто останется и будетъ во миф пуждаться! 

Жанъ. Вы мепя любите? 

Мадлена Съ того дня, когда вы въ первый разь 
вошли стода. ,. | 

Нанъ. Ну? 

Мадлена. Ну, пе падо думать 0 томъ, что вы 
говорите... потому что, если вы у?Ъдете,.. я пе 
могу... я пе должна слфдовать за вами... | 

Жанъ. Л не могу вамъ, колечио, обфщать никогда 
ие уфзжать отсюда... Могутъ произойти события, ... 
которыя будуть не въ моей власти... (Энерично). 
Можеть случиться, что всЪ должиы будемь уйти 
отсюда... (Короткая пауза.) Но до тЪхъ поръ, пока 
возможно, я останусь. 

Мадлена. Для мепя не надо оставаться, Жанъ. .. 
ЯД пичто въ сравнени съ тфми дфлами, которыя вы 
рЬшили исполцить... 

Жанъ. Что вы хотите сказать? 


Мадлена. Л ничего ие знаю... потому что вы 
миф личего не новфряли... Но я вижу давно по. 
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вашимь глазамъ, что происходить въ вашей душ... 
И потомъ вы сейчасъ сказали: «Можеть случиться, 
что всЪ должны будемъ уйти отсюдаз!... (Д/олнан). 


Жанъ (мезтательно). Я илчего пе ришиль, Мад- 
лена... Я мечталъ... да, я мечталъ... о звещаль, 
можетъ быть... о великихъь вещахъ. По если менл 
охватить лихорадка дЪятельности и желаше борь- 
бы... то это для васъ, .. черезъ васъ...и съ вами!... 


Мадлена. ЛД.1я мения?... Со мной?... Я бфдпая 
дЪвушка. измучепиая, больная... я ие красива... 


Манъ. Некрасивы?... О, Мадлена!... У вась ить 
высокомфрной красоты богачей, созданиой нашими 
лишенями, нашимъ голодомъ... Я люб.но вашу кра- 
соту... красоту святую, красоту страдашй... ия 
преклоняюсь передъ вами!... (Сжановится на кольни 
передь Мадленой и беретьея руки.) Ваше б.дное, 
уже увядшее лицо... ваши плечи. уде сгорбаен- 
пыя... ваши руки, ваши малепьмя худыя руки... 
пальцы которыхъ попорчены работой, и ваши глаза, .. 
О! ваши глаза, покраснЪвиие отъ слезъ и огорчешй. ., 
Вы не знаете, какую могучую и святую любовь оии 
миф внуши.иИ И каць опи пробудили мою иепа- 
висть!... Пекрасивы!... Потому что вы пе имф.и! 
еще молодости... потому что вы жили всегда въ 
нищетЪ!... Вы—бЪдпое, маленькое растеньице, ие 
видЪвшее пикогда свЪта!... Но если я дамъь вамъ 
этотъ свЪтъ?... Если я возвращу вамъ молодость?... 
Если я сотру своими ласками с.лБды горя съ вашего 
лпца?... 
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Мадлена. Не говорите объ этомъ, . . не говорите, . . 
Вы заставите меня плакать!... 

Жанъ. А ваша душа!... Неужели вы думаете, что 
я ее не разгадалъ среди другихъ, вашу чистую душу, 
ертвующую собой, полную молчаливаго героизма! 
(ВБстаетз.) Да, я должень отомстить!... Но для 
этого мнЪ нужна подруга, какъ вы,.. женщина съ 
мужественной душой!... 

Маллена. Жапь!... не говорите мп} этого, прошу 
васъ!... Я совсфмь пе мужественная... Посмо- 
трите... я только и дБлаю, что плалу... 

Манъ. Это потому, что вы одиЪ... совсЪмъ одиЪ... 
предъ столькими ужасами... Вдвоемъ, когда, любишь 
другь друга, нечего бояться... даже смерти. 

Мадлена (с5 экзальтанлей). Я не боюсь умереть... Я 
пе боюсь смерти. .. Я боюсь только, что уменя не хва-- 
тить сплъ работать. . ‚ стольго, сколько я теперь должиа, 

Манъ. Вы должны быть счастливы!... И это 
мое дф40, упрочить ваше счастье... завоевать его!... 
Я чувствую сегодня, что я въ силахъ это сдЪфалать. .. 
(Садится около нея). О! я долженъ открыть вамъ 
свою душу... Саушайте!... Когда годъ тому пазадъ 
ля прибхалъ сюда, .. я быль истомленъ... О, страншо 
истомленъ, клянусь вамь въ этомъ!... Я былъ из- 
мучень,.. борьбой,.. безъ вЪры въ людей и въ себя 
самаго... Я отдаль свою жизнь другимъ... а опи 
меля пе поняли,,. НитдЪ меня не понимали. .. 
А между тЪмъ, дорогое дитя, гдЪ я только не былъ. .. 
Одинъь Богъ только зпаетъ!... И въ Бразими, и 
вь Пью-Торк$, въ Испанш, Бельми, Ангми, па. 
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сЪвер$ и юг Францш; вездБ я извБдааь адекую 
работу... и оковы челов5ческой эксилуатащи... И 
вездЪ я паталкиваися на дикое невьжеетво и без- 
смысленную злобу, на непроходимую стЬиу проле- 
тар1атскаго мозга!... Каждый разъ, когда я пыталея 
пробудить совЪсть въ сердцахъ людей... каждый разь. 
когда я говориль съ то.пюй о справедливости и воз 
мущеши... о солидарности... О, да!... Одни смЬя- 
лись миф прямо въ лицо... друше доносили па 
меня... Третьи говорили, что я агенть полиции... 
Рабы и скоты!... 

Мадлена. Песчастные, ЗЖань!... ТЬуъ бо. е до- 
стойные солзагшя, что они не мозуть поняль!... 
Это пе ихъ вина!... 

Жанъ (мешпательно). Это иравда!... Еслибь они 
попимали... („(ьлаеть сильный жесть). ДЬлю было 
бы сдЪлано... (Молчнане). ВеЪ были бы ечаст.ивы! 
(Молчане, во время котораю “Шанх какъ будто 
забывается). 

Мадлена. Вы больше не говорите?... 

Манъ (возвращаясь к5 разсказу). И каждый разь 
я падаль глубоко съ высоты моихъ мечтани!... 
Каждый разъ я впадалъ въ больную нужду и пере- 
жива.гь страшныя страдашя!... Меня выгнали изь Рю- 
Язамейро во время стачки... Я искать убъжища въ 
Испаши, но на меня донесли... Меня причислили 
къ апархистамъ, арестовали безь всякихъ осповашй 
и осудили безъ доказательетвь... па два долгихъ 
года. Какъ я це оставиль въ рукахъ мучителей свой 
умъ, свою жизнь! Я гиилъ въ ужасной барсе юнской 
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тюрьмЪ,.. и выйдя оттуда, увидЪль связаниымь по 
рукамъ и погамъ, среди опьянфвшей отъ крови толпы, 
моего друга Берналь Деца... этого ребенка, съ серд- 
цемь героя, о которомъ я вамъ говорилъ иногда. 

Мадлена. Да... да... ото ужасно!... — 

Жанъ. Л поклялся отомстить за пего... по иногда 
бываешь трусомъ... Когда въ брюхЪ пусто... то и 
въ сердиЪ пусто! (Молчанае). 

Мадлена. А потомъ? 


Жанъ. А нотомь... преслдуемый полищей, безт 
работы, безъ крова, я бродилъ изъ города въ городъ, 
умирая отъ голода... Вь Бордо мепя заперли въ 
тюрьму за то, что я украль хлЪбъ... 

Мадлена. Цацъ вы страдали!... 


Манъ. Л страдаль, да... по больше, чфмь въ 
дни голода и доля ночи, проведенныя безъ крова, 
я страдать отъ „подскаго равнодуния, оть сознашя 
своей безпомощности научить ихъ быть счатливыми! ... 
Я страдаль за самаго себя, за свою духовную сла- 
бость, за свое повЪжество... за всю неопредЖлен- 
пость... смутное брожеше, въ которомъ таяли мои 
стремлешя... Я часто себя спрашивалъ, въ правЪ 
ии я вырывать этихъ ипесчастныхъ изъ певЪдЪшя 
для того, можеть быть, чтобы погрузить ихъ еще 
глубже въ свои потемки!... Робертъ Гарганъ быль 
правъ!... О... Ничего не знать... Каждую минуту 
обуздывать свой энтузазмъ вслЪдстые созизмия своей 
безиомощности... И при этомъ ужасная мысль, что, 
можеть быть, справедливости пигдЪ иЪтъ... 
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Мадлена (‹с> увлеченемь). Вы. Жань... Вы... 
который зпаете такъ много!... Вы, которыи тово- 
рите тая прекрасныя вещи, какъ будто по кии М... 


Жанъ. Въ кипгахъ много вздору, мол бЪ шая Ман 

лена!.., (Встаетз). Но теперь конецъь!.., Имидя 
сюда, посаЪ долгихь мученш, ошибокъ... иолобивши 
этоть бЪФдный домикъ, гдЪ я пашелъ какь бы свою 
семью... полюбивши васъ, Мадлена, сильифе чЬмь 
женщину, какъ иайденную вЪру... весь мои прав- 
ственныя страдашя, всЪ мои сомиия исчезли... Я 
ихь забыль... Съ иовыми силами... съ новои вЬ- 
рой въ будущее верпулась ко миЪ моя гордость... 
И это благодаря тебЪ я сталь повымъ человЪкомь, , . 
потому что я ие тебя одпу полюбить. слыяниииь. .. 
я по.нобиль въ тебЪ все человЪфчество, свои мечты 
о будущемь!... (Обнимаенв ее). 
° Мадлена (не иротивясь). Молчите!... О, мо 
чите!... Вы ие должиы мнфБ говорить такихъ нре- 
чраспыхь словъ,.. Это сииикомъ хорошо!... Й ие 
имфю права на такое счастье!... 

Манъ. Все могуть у насъ взять, Мадаюна... но 
пе могуть взять у пасъь счастья, которое мы сами 
себЪ создали... ВыЪстЪ, отныиЪ, мы будемъ сильны, , . 
Ты черезъ меия...л черезъ тебя!... 

Мадлена. (сз небольшимь экстазом). Это невоз- 
можно!... Это иевозможно!.., 

Манъ. И когда я вернусь въ нашьъ домъ усталымъ 
отБ фаботы или отъ берьбы, можетъ быть даже... 
подумай объ этой радости!... Твои глаза, Мад- 
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лена, твой голосъ, твое сердце... твое великое му- 
яественное сердце!... Мадлена, Мадлена.... 


! 

Мадлена. (Почти безз силь). О! Жанъ! Жанъ! 
Возможно ли, чтобы таюе несчастные, какъ мы, 
могли надЪяться на счастье!... И главное, не думай 
о миф того, чего во мнВ нфтъ... 


Жанъ. Тыр—та, благодаря которой я звЪрю въ 
будущее!... т" 


Мадлена. Это слишкомъ... это слишкомъ! Т 







умру. (Жанз обнимает» ее уьломудренно ). Откуд® = 

© м > 
ты пришель, мой Жанъ, чтобы совершить такоё Я 8 
чудо?.. Я чувствую себя сильной и легкой въ твоих 4 


рукахъ... Я не чувствую болЪе тяжести своего тфл 
и тяжести своего сердца... Я счастлива... счастли- 


ва... счастлива... счастлива!.. (Плачет). О, твое 
сердце бьеть какъ молотъ. 


Жанъ. Пе говори больше ничего!.. 
Мадлена. Да... да... 
Жанъ. Будь возлЪ меня. ... 


Мадлена, Да... да!.. (Молчане. Слабымз ч0ло- 
с0м5). А отецъ?.. А малютки?.. 
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Мадлена. (Как бы во снъ). Боже мой! Боже мои'.. 
РазвЪ это возможно? (Вдруг она вырывается изь 
ею объятий, поднимается, осматривается круомь. 
Задыхающиимся зюлосомз). Мама?.. а мама? 'Гамтъ'.. 


Жанъ. {//однимается также и смотрите вь со- 
съднюю комнату) Мадлепа! 


Мадлева. Онъ вскрикиулъ... Онь меня зоветь" 
—ССлышно злуло: Мадлена!.. Мадлена!...) 


} 
з Манъ. Несчастье пришыо!... (Отворлется дверь. 
Туи Т# появляется, у’ юмый, блийный, спотыкаясь). 


СЦЕЛА Х. 
ТЪ же, Луи Тв. 


Мадлена. Мама умерла!... Мама умерла!... (- 
сается в ту комнату. Оттуда слышны ея рыда- 
ия). Мама!.. Мама! Мама умерла! (Луи Тё идет» 
спотыкаясь. „Канъ поддерживает» со, сажаеть на 
стуль, на который чтотз падает, яряча лицо 
в5 руки. Вдали шум завода). 


СЦЕНА Х1. 


Жанъ, Луи Т6, старуха Ватаръ, группа старыхъ 
женщинъ. 


Прферлется старуха Канларх и нъсколько сось- 
‘дока й рее Оть шума Жанз оборачивается, дъ- 
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лаеть знак женщинамф, 1177.0 несчастае соверщилось. 
‘Калобные жесты со стороны женицинз, уходящиесь 


молча, занворяя за собою дверь. 1 


СЦЕНА ХИП. 
Луи Т16, зКанъ. 


Жанъ. (1/осль молчаня, стоя около Луи Т), 
Кончено! (Изё комнаты слышен рыдающий 10лось 
Мадлены. уЖань идетз, затворяетз дверь и возвра- 
дается кь Луи Т@) Мой бЪ%дпый Тв|.. 


Луи Т!6. Такая жепа!.. Такая жена!... Я зады- 
хаюсь!... Миф жарко... воздуху!... Отвори дверь!... 
(Жань отворяеть дверь. 3ав0д5 весь освъщенз. 
Вх продолжении всей сцены видно, какь онъ выды- 
тастз съ шумомь красный дымь. „Жанз возвращается 
,з 118). Такая жена!.. Такая жена!.‹. (иКанз пре- 
доставляеть на нькоторое время Луш Т%Ё сю зорю. 
Запиьмь тихо кладеть ему руку на. плечо). . 


Жанъ. Будь мужчиной, старый товарищь!.. Ты 
пе одииъ страдаешь здЪсь... Подумай о Мадленф. .. 
подумай объ этихъ!... Теперь, именно, нужны му- 
жество и рышительность... Надо попытаться, бороть- 
ся со смертью. 


Луи 118. Все копчено!.. Кончено!..., 
* 


Жанъ. Пончено для тебя... допустимъ!... Но для 
иихъ все только начицается, ,.. Ну же! бодрись. .. 
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Взгляни прямо въ лицо твоей нищетЪ!.. Ибо чась 
насталъ!... 


Луи 16. (С нъкоторымз раздраженемь). Что ты 
хочешь, чтобы я сдЪлалъ?... 


Жанъ. Твой долгь!... 


Луи Т!8. (С испуюм»). Не сегодия только!... Пе 
говори объ этомъ!... Пфтъ... ифть... ие сегоция!... 


Жанъ. (Ухазывая на комнату). Въ какую другую, 
боле горькую минуту, могу я говорить теб объ 
этомъ, если не сегодня?... 


Луи Т!6. Оставь меня... Оставь меия!... Я ие 
могу!.. Я пе могу!... 


МЖанъ. Ты считаешь себя обязаиныхь баагодар- 
ностью къ патрону, къ его дочери, которую я го- 
товъ былъ задушить сегодня!... Иль баагодфяшя 
тебя связываютъ?... Ну, поговоримь о нихы... 
Воть уже двадцать семь лЪтъ, какъ ты ими поль- 
зуешься! Что ты выиграль?.. Одпи лишений... 
долги.... и смерть за смертью! 


Луи Т!ё. (Закрываеть уши). Оставь мепя.... Про- 
шу тебя!... Умоляю тебя! 


Жанъ. Погляди па себя самого... Посмотри во- 
кругъ себя!.. Вотъ ты на порогь старости, изму- 
ченный непосильной работой, полу-уморенный от- 
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равленнымъ воздухомъ... ты представляешь изъ себя 
только тЪнь человЪка....Двое твоихъ сыповей, ко- 
торые могли бы быть теперь твоей опорой. ... 
умерли оть этого... ( Показывает» на завод)... 1 
Твоя жена умерла отъ того же... Мадлепа и ма- 
лютки, которымъ нуженъ воздухъ, хорошая пища, 
пемножко радости, падежды... умираютъ постепенно, 
день за днемъ, оть того же самаго.., И за эти-то 
благодЪявя, которыя ничто иное, какъ пытки-— 
добровольныя пытки—ты отдаешь въ руки твоихъь 
убйцъ... убйнь твоей семьи... твою свободу и жизны 
твоихъ близкихъ!.. И это за обманъ, за постыдную 
милостыню, за ненужныя тряпки... за остатки оть 
ихъ обфда, брошенные изъ милости голоднымъ, какъ 
бросаютъь кость собак... И за это... за это ты 
не хочешь роптать, не хочешь взять, что принадле- 
жить тебЪ... а. предпочитаешь оставаться вьюч- 
пымь животнымъ, вмЪсто того, чтобы подняться, 
сдфлать усише стать человфкомъ! 


Луи Тё. Ньть... нЪфть... не сегодня!... 


Жанъ, Не сегодня!.. Такъ когда-же?... Какихъ 
смертей хочешь лы еще дождаться?... Въ этомъ 
проклятомъ мЪстЪ... переполиенномъ страдавшями и 
ужасами, гдЪ величайшимъ преступлешемъ было то, 
что впродолжеши ста лфтъ никто не осмЪлился 
поднять голоса, будучи измученнымь работой... и 
остояннымь голодомъ... Если я сдфлалъ` то, ято 
я сдфлалъ... если я могъ заговорить о необходи- 


2 Ах 


мости перемфны, о иеобходимости стачки съ суще- 
ствами, способными тользо молча переносить пыт- 
кп.... если я пришелъ всколыхнуть эти безсиль- 
ныя души... такъ это я сдфлаль для тебя, бфдный 
116, для твоихъ, которымъ я отдаль всю мою лю- 
бовь, все мое сострадаше!... И ты этого не почув- 
ствовалъ!.. Какь не передался тебЪ мой ны... 
Какъ ты не пришелъь къ сознаишо, что бывають 
минуты героизма и отчаяшя, когда надо на нее 
р$Фшаться... когда надо умфть даже умереть... . за 


другихт! 


Луи Т!ё. (Упрямо, дФьтскимь зюлосомь). И нопи- 
маю.... Я понимаю.... по только пе сегодня... 
Дай миф выплакаться... не говори болыше со мной 


сегодия. .. 


Жанъ. Пусть будеть по твоему!... Когда завтра 
ты почувствуешь, что домъ твой опустфль, лишив- 
шись той, которую ты любилъ... когда увидишь, 
что умершей иЪфтъ, а смерть осталась.... бродить и 
приближается къ тфмъ, которые живуть еще около 
тебя.... надолго-ли?... тогда ты самъ придешь ко 
мн и будешь кричать о мести!... Ты правъ.... 
Я ничего больше пе скажу тебф сегодия.... Иди, 
_отдохни!... Поди полежи немпого.... (Поднимаеть 


старика и поддерживаетз ело). 


Луи 116. (Проходя мимо кроватокь дътей). Б%д- 
ные малютки.... БЪФдная Мадлена.... Это правда!... 
Это пе справедливо!. .. 
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Жанъ. (Укладывая ©10 на матрамль). Постарайся 
заспуть пемного.... Я хотЪль бы тебя убаюкать, 
какъ ребенка!... Спи! 


Луи 18. (Ухазывая на сосьднюю комнату). Я 
хотЪ.ль ее поцфловать!... И не попфлова.1ъ.... 


Жанъ. Ты ее поцзяуешь... Я тебя отведу къ ея 
постели.... Засни!... 


Луи 1. Боже мой!... Боже мой!... Это не спра- 
ведливо.... это не справедливо!... (Входить ста- 
руха Катиарь, сз въткой сирени в5 руках»). 


СЦЕНА ХИТ. 
Катаръ, двЪ друг!я старухи, Луи Т16 и Жанъ. 


Жану показывает на комнату умершей. Старуха 
Тапаарь идещь кладетз там5 витку, возвращается, 
проходить по сцень и выходилиз. Появляется друзая 
старуха с5 виткой шиповника. Шань показыеаеть 
ей комнату. Она тоже уходить туда, кладет 
выпу, затьмь возвращается, проходить через 
сщену и вытодитз. Третья старуха приходить безе 
ве10. Она становится на колъни у торов, кре- 
стится, иепчеть молитвы, поднимается в уходите. 


с { 5: ‚ СЦЕНА ХГУ, 
оный Луи Т6 и Жанлъ. 


“. 

Ля тв. (Приподнимается немного на своемз ма- 
траць). Затвори дверь... Я ие могу больше видфть 
завода.... Я не хочу его больше слышаль.... (Жан 
затворяеть дверь. Занавьсх опускается). 





Актъ [1[. 


Роскошная мастерская. Вь злубинъ большая дверь, 
‘растворенная на объ половинки в боамтую перед- 
нюю, освищенную широкимь окномг. Бз передней 
виднъются золоченыя перила парадной льстни- 
цы, установленной статуями. По стънамз, оби- 
тымз старинными обоями, висять картины. Бъ 
мастерской большое окно направо. Нальво дверь, 
скрытая шелковыми драпировками. Мольберты сз по- 
лотномз. Задрапированныя скамейки со статуями. 
На бълыхь стънать вышивки, дороия матери, 
этюды. а 


СЦЕНА 1. 
Старуха Камаръ, горничная. 


Катарз ждеть вх мастерской „Щеневьевы. Она 
осматривает» все— мебель, коверз, бездълушки,— 
сё удивленемь и ненавистью. Горничная, очевидно, 
наблюдаств за ней, устанавливая в5 тоже время 
нкоторыя бездълушки, поправляя цвъты в вазахо. 


ыы: лы 


Объ молчать... Горничная взалядываеть на „ста-” 
руху высокомъуно и с5 презрюншемз, которое и`не. 
старается скрыть. к 


Горничная. (Услыша шаие на льстниць). и 
и барышня... (Входить „Женевьева. Горничная 
удаляется). 


СЦЕНА ИП. 
Женевьева и старуха Катаръ. 


Женевьева. Я опоздала.... (Катарз кланяется 
почтительно. Женевьева смотритз на часы). Два 
часа!.. Это ужаспо!.. По мы догонимъ потерянное 
время, не правда-ли?... (Она яриютовляеть полот- 
но и палитру). | 


Катаръ. Копечно, мы его паверстаемъ, ба- 
рышия!... | 


Женевьева. ОдБньтесь, какъ вчера.... СкорФй... 
скорьй!.., Вонъ тамъ вс принадлежности. ... (Ужазы- 
ваеть свертокг на диванъ). 


Катаръ. Сейчасъ, барышия.... (Входить слуга, 
внося подноеь с5 стаканами и напитками, ставитз 
на столь и уходить). 


Женевьева. (//ока старуха разворачивает» све)»- 
эповё и одьвается). Пу... что?.. Пачалась сталка. .. 
теперь настоящая? 


Катаръ. ( /`лядя вниз»). Я пичего не знаю, барышня. 


Женевьева. Гакъ, вы нс знаете?.. 


Натаръ. Я... прежде всего... пе интересуюсь 
этими дфлами!... О... ить! 


Женевьева. Между тфмъ, вы не можете не зиать. 
что въ пастоящую минуту рабоче собрались... и 
что, можетъ быть, черезъ какой-нибудь часъ стачка 
будетъ объявлена! 

Капаръ. Это можеть быть!.. Можеть быть... 
но я ничего не знаю.... И какъ вы хотите.... 


Женевьева. Но... вы навЪрниое слышали раз- 
говоры.... Вчера вечеромъ опи мяого шумваи.., 
А красныя афиши!.. прокламации... всЪ эти ужасы! 


Капаръ. Ну, конечио!.. Я слышала крики то 
туть, то тамъ.... но знаете, милая барышия, въ 
мои годы!... Все это вь одно ухо мн виетаетъ, 
а изъ другого вылетаеть!... 


Женевьева. Вы просто не хотите говорить? 


Катаръ. Боже мой!... Вы думаете, они стапутъ 
мнЪ разсказывать про свои дфла?... Какъ же!.. Я 
вамъь скажу, что я думаю. Й думаю, что все это 
тользо хитрость.... ие серьезно... и что стачка 
не состоится.... ПослЪ отвфта вашего отца делега- 
тамъ.... они задумаются. ... 


Женевьева. И будуть правы.... ТериЪше моего 
отца приходить къ концу.... Онъ сдфлаль все, что 
могъ.... Онь даже больше сдфлалъ.... Если они 
будуть упорствовать, онъ ихъ раздавить!.. 


р. 


Катаръ. Копечно!... копечно!.. 
Женевьева. А вашь сыпъ? 
Катаръ. Мой сынъ?.. 


Женевьета. Ну да, ваш сынъ!... Вы же не 
станете мнф разсказывать, что вы ничего не знаете 
о вашемъ сынЪ? 


Кайзаръ. (Немною смущаясь). Онъ молодой. ... 
слабый.... безголовый.... Его каждый  тянетъ, 
куда хочетъ... Но въ сущности онъ.;. добрый. .. 
0, па это... 


Женевьева, Наоборотъ, онъь кажется въ числЪ 
самыхь ярыхт!.. 


Капаръ. Онпъ! Господи Тисусе!... ТФ, которые 
вамь это сказали, барышия.... это отъявленные 
лгуны.... съ вашего позволешя... которые хотять 
мепя погубить.... Еслибы вы слышали, какъ онъ 
говорить о вась и о вашемъ отцЪ.... О! онъ такъ 
кь вамъ привязанъ.... Право... очень привязаиф.... 


Женевьева. ТЪмъ лучше!.. вы должны понимать, 
что я не могла бы продолжаль работать съ вами, 
еслибы вашъь сыпъ быль нашимъ врагомъ.... когда 
я такь хорошо ко всЪфмъ отношусь! 


Капаръ. Это вЪфрно!... Воть дЪла-то!... вотъ 
дфла.... 


Женевьева. А Мадлена?... А Т16?... не стыдъ- 
ли 970? 


Эк: Зри 


Катаръ. (Безразличным» золосомз). О! это!... 


Женевьева. Люди, которымъь мы все дЪаали!... 
Вы вЪдь зпаете?.. 


‚ Капаръ. (Попрежиему). 0!... о!... 


Женевьева. Это подлость!... Они миф всфмь 
обязаны! Ну хорошо, теперь они пойдуть просить 
помощи у своего Жана Руля!... 


Капаръ. (Полрежнему). Да!... Да!... 


Женевьева. Жанъ Руль руководить всфмъ дви- 
женемъ? = 


Напаръ. Я не знаю... 


.. Женеьвева. Злой человЪкь!'.. Баидитъ!.. Разбой- 
някъ!... Я его видфла у Тб вь тотъ вечеръ, когда 
умерла Клемансъ!.. Ахъ! какъ оиь на меня посмо- 
тр$лъ... какими глазами! 


Катаръ. Такъ! . . (Ёончила одпваться). Мадмуазель 
Женевьева... я готова’. . 


Женезьеза. Такъ... будемь работать... это бу+ 
деть лучще, чфмъ тратить время на безполезные 
разговоры... Наконець, чего они хотятъ?.. Я хо- 
тфла бы только знать, чего они хотять. 


Капаръ. (Пожимаетз плечами). Это такы... 
И чего они хотятъ?.. (Вз это мановеше втодить 
Роберт5). 


ИРА |, 
СЦЕНА П1. 
Робертъ, Женевьева и старуха Ватаръ. 


Женевьева. (Тоскливо). А, это ты! 


Робертъ. (Старуль Катарь, которая кланяется)- 
Здравствуйте, бабушка Капаръ!.. (Ё „Женевьевъ). 
Я тебЪ мЪшаю?.. 


Женевьева. НЪть..; Но почему ты не остался 
сь нашими друзьями? 


Робертъ. Я не могь больше. .. 


Женевьева. Ты будешь разговаривать, а это мн% 
мЪшаетъ, когда я работаю... (Робертз подходить 
к5 полотну.... «Женевьева . поворачиваетх полотно 
обратной стороной). Ахъ!... воть видишь?... 
НЪть... нЪть... я не хочу.., Ты будешь еще см$- 
яться падо мной... (Старухь Катлауз). Ну?... а 
корзинка съ апельсинами?.. (Катарь флаеть 
жесть, что она забыла и идетх ее отыскивать 
в злубинь комнаты). 


Робертъ. Дорогая Женевьева... твои друзья меня 
возмущаютъ!.. Они причиняютъ мн® много страда- 
шя!.. Я думаль, что не дождусь конца завтрака. .. 
И еслибъ я сейчась ие ушелъь изъ билмардной, гдЪ 
они пьютъ кофе и говорятъ о женщинахъ, о без- 
смерти души, о сощализмЪ папы, объ охот и ло- 
шадяхъ... мнЪ кажется я не выдержаль бы!.. ЗдЪсь 
происходять таюя ужасныя вещи... а они вотъ 


ЕВ 


чЪмь заняты!... Вакъ можетъ отець уживаться сь 
такими отчаялными остолопами?.. 


Женевьева. Ты, прежде всего, веЪхъ считаешь 
глупыми!... Но ты знаешь, прежде чЪмъ уйти, они 
зайдутъ слода?... 


Робертъ. О, здЪьсь они будуть говорить объ 
искусствЪ.... потому что у пихъ есть также взгая- 
ды и па искусство!.. Они ие будуть тутъ ги\сиы, 
опи будуть только комичны!... А ИХЪ КОомИзмЪ 
меня утфшаеть... Оль придаеть мнф бо.пыие гор- 
дости. (Катиарь подходить с5 корзинкой апель- 
синз). 


Женевьева. Ну хорошо... возьми киигу... чи- 
тай... и молчи!.. (5 старухь). Пу, за дБлю те- 
перь!... (Гоберть садипея на диваиь. „Женевьева 
садится у мольберта. №5 Роберту). Пу, ты читаешь? 


Робертъ. (Полу-серъезно, иронически). Я читаю 
въ твоей душЪ!... 


Женевьева. Какъ ты раздражаешь.... (Молма- 
не. Старуха Капаарь становится в5 позу, экс 
невьева сравниваеть модель ($ рисунком, качает 
20л0в0й). Не совсЪмъ такъ.., Голову болыпе палфво, 
больше паклопите!... Еще... А| хорошо... очень 
хорошо!... Пе двигайтесь!... (Он@& встаетз и по- 
правляет» нькоторыя складки платья и осматри- 
ваеть ее... С5 жестомь художника). Кацъ она 
прекрасна!... Какое выражеше!... Цакое,.., (Дон- 


часть разу жестомз, затьмь садится рисовать. 
Молчане). О! эти тоны старой слоновой кости!... 
Это морщинистое лицо.... эта худоба!.. Восхити- 
тельно!... (Молчанше. Череззх нисколько мановени 
„Деневьева моршиитх брови, кладеть палитру на 
колъни, становшися внимательние и строже). Но 
ифть!.. Это совсфмъ не то.... Не знаю, что такое 
сегодия.... Я не нахожу того выражеюмя.,. Бабуш- 
ка Капаръ, у васъ не то выражене!... Вы дЗлаете 
суровое и злое лицо сегодня... (Ира физоножи 
у старухи). Да ибть же, иЪтъ... это не то... вы 
пе то чувство выражаете!... Сдфлайте печальное 
лицо... очень печальное!... Вы должны быть не 
сердиты... а очень печальны!... Помните, что я 
вамь говорила.... Вы должны имЪть видъ, будто у 
вась болышое горе... много огорчешй.... будто вы 
илачете!... (Физюножмя старухи принимаеть зло- 
въийй видь. Она направляеть на Женевьеву в30ръ 
волчицы. Робертз, слъдивиий за всей этой сценой, 
встаетз с5 дивана). Видите... вы меня не пони- 
маете?.. (Немною съ нетерпьнемз). ДЪлайте видъ, 
будто вы плачете!.. вфдь это не трудно! (Натря- 
жен и пристальность валяда старухи становятся 
стисняющими, так что «Женевьева вдру с0дро- 
ается, встаетз и отступаетз). Почему смотрите 
вы такъ па меня?... Вы никогда такъ на меня не 
смотрфли!., Можетъь быть вы ‚больны?.. 


Роберть. (Бмьшиваясь и строю). Женевьева! 
Меневьева. Что ты хочешь? 


МАИ ОСИ 


Робертъ. Ты слишкомь нервничаешь... ты пе 
вь настоящемь настроеши для работы.. \ вы, 
бабушка Катаръ, идите домой. (Старута смотрит, 
то ‘на Щеневьеву, то на Гоберта, сь тунымз ви- 
90м5). Это будетъь лучше... повЪфрьте ми.. (Ста- 
руха поднимается к раздъвается). 


Женевьева. Почему ты это говоришь?... Почему 
ты это дБлаешь? 


Робертъ. (Бластно). Прошу тебя! ие выну ждай 
меня сдЪлать больше. 


Женевьева. (Кладя палитру и кисти, и платя 
старух). Ну. вы придете завтра?.. 


Робертъ. (Быстро). Она больше пе придеть!.., 


Женевьева. (Нетеритьливо и ст»ъсняясь). По—по- 
чему-же?... 


Робертъ. (Перебивая ее). Молчи!... 


Женевьева. Ты съума сошелъ?.. Что па тебя 
нашло? Робертъ!... Ахь! Робертъь!.. у тебя тоже 
злые глаза! 


Катаръ. (Кончила раздъваться, собирается уто- 
дить). Барышня... ш-г Робертъ... извипите!... 


Робертъ. Идите теперь, бабушка. ... И ие уносите 
съ собой слишкомъ много ненависти противъ этого 
дома!... (Старуха Катларь выходить медленно, 
5 недоумпвающимь видомз. „Щеневьева звонилтз. 


+= 40: = 


Появляется зорничная, которая провожаетз ее. 
Прежде чъмз исчезнуть совсъмз, Катйарз показы- 
вает» суровый профиль на свютломз фонь окна 
передней). 


СЦЕНА [№. 
Робертъ, Женевьева. 


Женевьева. (Сердитая, со слезами). Такъ меня 
упизить! Предъ этой старой нищей!.. Ахъ.. 

Робертъ. Женевьева! 

Женевьева. Уходи... Неговори со мной... Я тебя 
ненавижу! .. 

Робертъ. Лхеиевьева! 

Женевьева. Пикогда бы я этого не подумала о 
теб'... (Гыдастз). Ты совсЪмъ съ ума сошелъ... 
Это гадко!... гадко!.. Что она подумаетъ обо ми%?.., 
Что она скажетъ обо миЪ?... 

Робертъ. Пе плачь... Не надо, чтобы опи ви- 
дБли, Когда придуть сюда, что ты плачешь!.. 


Слушай.... Еслибы ты была великая художница, 
способная дать человфчеству шедёвръ... страда 
и милосермя.... это было бы хорошо!... Но чтобы 


доставить ссбЪ нЪсколько минутъ удовольствия или тще- 
слашя въ твоей праздной жизпи... п для этого играть 
горемъ п пищетой бЪдныхъ людей.... По моему это 
дурно.... Это не достойно высокой души!... 
Женевьва, (Ухолотая). Я пе имЪфю претензйй быть 


великой художилцей... Между тфмъ моя медаль... 
4 
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въ Салон... въ мрошломь году... Все-таки это 
что-нибудь да значить, миЪ кажется.... 


Робертъ. Моя бЪдная'!... 


Женевьева. Ты меня разстраиваешь... Прежде 
всего я не проейла тебя приходить сюда... Я замь 
у себя... Зачфур, ты пришелъ? 

Робертъ. (Очень кротко). Я хотЪль тебЪ ать 
попять.... Женевьева! всномии о нашей опеьрас- 
ной матери, добродЬтели которой такъ долго охра- 


НЯлЛИ ЭТОТЪ ДОМЪ ОТЪ катастрофы, угтрожакище! ему 
сегодия, ... 


Женевьева. Пу... 

Робертъ. Пу вотъ... ОпатебЪ завыщаа громадный 
долгъ, самую прекраспую и кроткою миесно, кото- 
‚рую приходится пеполиять женщи’ усмирение 

сильпыхъ и заступпичество за слабыхъ.... восии- 
таше певЪфждь и грубыхъ подои... Я не товорю, 
чтобы ты исполияла этотъ доогъ, какь иснолияла маша 
мать-—которая была святая—до ло шЬйшАго само- 
забвешя.... Но какъ ты его вообще, исполпила?.. 

Женевьева. А ты, готорый ушелъ изъ дому... 
жизнь котораго была болыпимъ горемь дгя пашето 
отца.... ТебЪ особенпо”къ лицу говорить о доли М 


Робертъ. (Твердо). Я стараюсь ето исполиить 
всЪми сидами въ другомъ мЪстЪ, какъ и зд\Ъеь.... 
А ты должна его исполнять здЪсь!... 


Женевьева. Я дЪлаю все, что могу... Я добра 


ко всЪмъ.... Я даю всЪмь.... И 35% мвия пена- 
ВИДЯТ... 


ег И ва 


Робертъ. Надо умфты {давать не одни только 
деньги, моя милая... а также... и надежду. .. 
любовь!" - | 


Женевьева, Скажи лучше, что я злая!. 

Робертъ. Пфть, ты не злая... Но ты не ТР 
любить.... Наша мать умЪла... И ея примфръ исчез”, 
отсюда!... (Робертз беретз ее за руки ив притя- 
зиваеть къ себъ).` Ахъ, еслибъ я могъ. вложить 
въ ТВОЮ ТОлову мои мысли, часть души, нашей 
матери въ твою! Б % ` 

Женевьева. (Успокоивиись. оО Я с 
скучаю... и я боюсь вефхь. этихъ людей!.. Они 
злые! у 

Роберть. Это потому! что ты слишкомъ далека 
отъ пихъ!... Злыхъ сердець ие бываетъ.. р-не 
только <ердца слишкомъ.далешя другъ отъ друга... 
пе попимаюнИя другъ друга благодаря разстоян!ю... 
Воть въ чемь все песчасте!.. (Голоса на*льст- 
‚ миль). Твои друзья!.. Вытри глаза, улыбнись... 
(Цълуеть ее). Не будь печальной... 

Женевьева, Цазъ ты хочешь, чтобы я име была 
печальной, когда ты такъ разговариваешь со мной? Ты 
говоришь о вещахъ, которыхъ я пе поипмаю. 

Знак Потому что душа твоя ине тамъ, гдЪ 
мол.... Мы ие съ одной и той же стороны подхо- 
димъ къ несчастью. 

Женевьева. (17ылаясь ©0 понять). Пе съ одной 
и той же стороны... (Входятз Капронз, Дюзгормель, 


Де-ла-Труд5). м 


СЦЕНА У. 
ТЬ же, Иапронъ, Дюгорхель, Де-ла-Трудъ. 


Дюгормель. А мы-то думали застать васъ въ раз- 
гарз работы, т-Пе! 


Капронъ. Въ полпомъь вдохновент! 


Жевевьева. Я не въ ударЪ... Я отправила па- 
турщичу. (Робертз подходит» кз окну и усиленно 
разсматриваетз пейзаж). 


Де-ла-Трудъ. (Осматривая этюды на стзьнат»). 
Всегда револющюнерка, моя милая ЗЖеневьева!... 
Импрессюнистка даже, если смЪю сказать... ББлое. .. 
розовое... голубое!... Что это такое? ( Показывает» 
на одно полотно). Это мельница?... 

Женевьева. О, ш-г Де-ла-Труды.. Вы отлично 
видите, что это старуха, собирающая дрова! 


Де-ла-Трудъ. 9Это?... О, неужели!... (Смотрите 
в5 лорнетэ). ВЪрно... Ну, а съ перваго взгляда я 
принялъ эту старуху за мельницу!... Впрочемъ, 
я вЪчно ошибаюсь въ этой повой школф.... 
Море, старухи, собираюция дрова, мельницы, сады, 
стада барановъ, грозное пебо.... Это все одно и 
то же!... Простите за откровенность, дорогое дитя.... 
Но вЪфдь вы знаете, что въ живописи, въ политикЪ, 
какъ и во всемъ... я старый дуракъ! Я стою за 
традищи!.. Впрочемъ восхитительно... полно свЪту... 
талантъ!... (Разсматривает» друие этюды). Очепь 
любопытно!... 
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Капронъ. Не слушайте его.... Онъ любить васъ 
подразнить... А потомъ пашъ другъ Де-ла-Трудъ— тд, 
что. художники называють, рАйзй и. , `. 

Де-ла-Трудъ. И этимъ горжусь. . 

Капронъ. Онъ этимъ гордится! .. 

Женевьева, Не угодно ли пива, т-г ео 

Дюгормель. Съ удовольствемъ, шафелоейе. . 
(Женевьева наливает» пива). Мега. 


Щеневьева. Почему мой отець не пришелъ’ 


съ вами? 
Дюгормель. Гарганъ бесфдуеть ‘съ Мегрэ... Онъ 
будеть здфсь черезъ нЪФсколько минутъ, я думаю. 


Женевьева. Я сгораю отъ нетерпфшя... Я боюсы.. ` 


к аа 
`Дюгормель, ДЪло плохо ‚ дЪйствительно. . . Я боюбь, 
что придется отдожить ` большую в которую я 
вамъ обфщалъ. ; 
Женевьева. Вы очень боитесь, не `прёвда- ли?! 
Дюгормель. Очень? — нфтъ... Я не думаю, чтобы 
было чего безпокоиться до Чрезмёрибстй. а. НО 
конечпо, мЪстечко будетъ взволновано ифсколько 
дней. .. | 
Женевьева. Мой отецъ видитъ все въ слишкомъ 
мрачномь свЪтЪ!: .1 
Дюгозмель. Гарганъ пессимистъ... Онъ вообра- 
жаетъ себЪ часто вещи, которыхъ совСфмЪ и иЪтъ.., 
Движеше боле поверхностное, чЪмъ глубокое. .. 
Капронъ. (О’ходя от» Де-ла- Трудё). Почему 
будетъ стачка тутъ, гдЪ ея никогда не было?.. Воть 
что позвольте спросить. 
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Дюгормель. Конечно!.. 

Де-ла-Трудъ. (Садясь около „Кеневьевы). Конечно! 

Капронъ. Допустимъ!.. Но что значить стачка?.. 
Особенно, если сначала же выказать пронуь нея 
энергю и не уступать ни въ чемь.,. Чи вь чемы! ,. 
Что могуть подЪлать эти несчастные протизь огром- 
наго промышлепнаго могущества и капитала Гар- 


гана?.. Будеть ли только у него достаточпо иб- 
обходимаго мужества?.. 


Женевьева. (Живо). Вы въ этомъ соми\ваетесь? 
Капронъ. НЪть, ш-Пе... Я дурио выразиася. ‚. 
Я не сомнфваюсь въ эпергих вашего отца... то, 
напротивъ, человЪкъ очень рыпительныи, очень му- 
жественный... Онъ двадцать разъ доказываль свою 
удивительную настойчивость... Да! по все-таки оп 
немного виновать въ томъ, что произошло сегодия. 

Женевьева. Какъ такъ? 

Капронъ. Онъ немножко мечтатель!.. Опъ вурить 
въ улучшеше низшихъь классовъ... (#0днимаей 
Руку кз небу) въ правственность рабочаго!.. Цакое 
заблуждене!.. 

Женевьева. Великодушное, во всякомъ случа?! 


Капронъ. Нфть, шадешо1ее, великодушныхь за- 
блуждешй нФть!.. Есть просто заблуждешя!.. Знаете, 
онъ слишкомъ многое позволялъь на своихъ заво- 
дахъ... Онъ допусталь развиться синдикатамъ, вся- 
каго рода ассощащямъ, которыя дЪйствуютъ гибельно, 
ослабяяютъ авторитеть патрона... и суть ви что 
иное, какъ зародышь револющи!.. Если вы даете 


рабочему на двадцать су благосостоятя и свободы, 
то онъ возьметь потомъ на двадцать пять франковъ!.. 
Это уже въ порядкЪ вещей!.. 

Дюгормель. Это зависитъ. . 

Капронъ. Отъ чего это зависить. Нфть... нъты.. 
Отпустите только ему поводья, и онъ... Закусить 
удила и понесется самъ не зная куда. . . Будеть ки- 
далься во всф стороны... все разбивать. . уничто- 
жать!.. Я давно его наблюдаю. .. (Доктдрально). Про- 
летарй— это не поддающееся воспитан животное. ,; 
Его можно сдерживать только при “уелови; если 
натяпуть удила покрфиче, и посредствомъ кпута.. 

Я говориль это Гаргану ‘когда-то... потому что 
съ его машей эмансипаши, съ его кооперативными 
булочными и бойнями..;: профессюнальными“шко- 
лами, вспомогательными кассами, прютами... съ его 
обществами попечешя... со всеми этими -сошали- 
стическими начинашями — да, сошалистическими -г- 
опъ рискуетъ, вмЪето того, чтобы увеличить свое 
состояше, уменьшить его и даже потерять,.. Онъ 
дфлаеть опаснымъь и труднымь положеве другихъ, 
именно наше, принужденныхь сообразоваться, съ 
пимъ... Теперь онъ долженъ понять, что я быль 
правъ!,. (Движене со стороны «„Кеневьевы) ЗамЪтьте, 
падето15еЙе, что этоть разъ я не в$рю въ `стачку!.. 
Такъ же, какъ и Дюгормель, я убфжденъ, что это 
движеше вызвано, искусственно... что оно не осно- 
вано ни на чемъ серьезиомъ. .. волфдстые чего его_ 
можно будетъ остановить... Но я желаль бы, что- 
бы опо послужило предостереженемъ нашему другу... 
р: 
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урокомъ, чтобы онъ понялъ, накопець, что иьтъ \ру- 
гого средства обуздывать этихъ скотовъ, какъ только 
крЪиче натянуть узду... сжать ихъ въ тискалъ, 
какъ они говорять (Дълаетз жестз, будто натяи- 
вает» винтз). Но только серьезно, крфико, безпо- 
щадно!.. 
АДе- ла - Трудъ. Вь принцийЪ, вообще, вы правы, 
дорогой Капронъ... хотя туть можно возразить 
противъ многаго... Но здЪсь положеше иск.почи- 
тельное... Слава Богу! новыя пдей еще пе сильно 
проникли въ нашь край... Зачиищики не имТютъ 
вмяня,.. по крайней мфрЪ большого, на умы иа- 
шихъ честныхъ рабочихъ! 

Капронъ. Нашихъ честныхъ рабочихтъ!.. Ха-ха! 
Вы вфрите?.. 


Де - ла - Трудъ. Вполиф... 

Капронъ. А этоть Жанъ Руль, съумрвиий въ цЪ- 
сколько дней взбунтовать пять тысячъ рабочихъ... 
пять тысячъ, которые -до сихъ поръ противились 
всякому возбужденю и призыву къ возмущешю. 

Де-ла-Трудъ. Мечтатель!.. фразеръ!.. Вы сами 
говорите, что не вФрите въ это движеше!.. 

Капронъ. Безъ сомнЪшя!.. Всё-таки Гарганъ 
признаеть влявше этого человЪка... Онъ увфряеть, 
что у него есть краснорЪче... талаптъ увлекать... 
способпость къ пропаганд® и самопожертвованию. .. 
большое мужество!.. Это больше чЪмъ нужио, 
будьте ув$рены, дорогой Де-ла-Трудъ, чтобы от- 
равлять оть время до времени всю м\стность!.. 


Де-ла-Трудъ. Подите!.. Эти качества присущи 
исключительно только аристократии и буржуазш. Они 
не могуть воодушевлять душу простого рабочаго. 


Женевьева. Я ‘не такъ узЪрена, какъ вы... -Я 
знаю этого `Жана Руля.:. Онъ ужасенъ.. 

Де-ла-Трудъ. НФть, дорогая Женевьева, вы’.на- 
прасно пугаетесь... Въ сущности люди ничто по- 
тому, что ихъ всегда можно обуздать... ОднЪ идеи 
страшны... Ну а съ‘точки зрфШя идей, цоложеше 
здфсь, я повторяю, отличное!,. Скажите, на что 
могли бы рабоще здфсь жаловаться? . Они счаст- 
ЛИВЫ... | ге 

Капронъ. ‚ Слишкомъ счастливы!.. Это именно то, 
что я утверждаю... , ы 

Де-ла-Трудъ. У нихъ все есть... Хорошее жа- 
лованье,.. хорония помфщешя..; обезпечете... син- 
дикаты... что я тоже, дорогой Капронъ, нахожу пре- 
восходпымъ... '’ 

Капронъ. 'Скажите лучше...’ скандальнымъ... чу- 
довищнымт!.. (Оживлясь). Какъ?.. Рабоше... простые . 
рабоче... люди безъ образовалия... безъ иравствен-` 
ности... безъ отвфтственности... не имфюцие су за 
душой... такъ какъ ‘они профдаютъ, или скорЪй 
пропивають все, что зарабаталотъ... по мфрЪ того, 
какъ они зарабатываютъ.”.. эти Люди имфютъ право 
соединяться въ синдикаты, какь мы, хозяева... за- 
щищаться, какъ мы, хозяева, и противъ насъ?.. 
Но прежде чфмъ допустить такое чрезмфрное про- 
тивообщественное право. .’. Я соглашусь лучше сжечь 
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свои заводы... Да. сжечь ихъ собственным ру ками! .. 
(Послль движеная со стороны Гоберта). А вы утверя:- 
даете, я слышу. ,. 


Робертъ. (Очень холодно). Я т-г?.. Я ничего 
не утверждаю... Я васъ слушаю... Продолжайте!.. 


Капронъ. Та-та-та!.. Вы утверждаете, что идел 
мЪъняются, что онЪ измфийлись,.. что оц измр- 
нятся въ одинъ прекрасный день?.. Табъ?., 


Робертъ. (Очень неопредьленно). Если хотите. .: 


Капронъ. Ну это дая меня все равно!.. Что я 
хочу копстатировать, это то, что интересы иеиз- 
мфнны, понимаете?.. А интересъ требуетъ, чтобы 
я обогащался всфми способами .. насколько только 
возможно... Миф пе надо знать и это. и то! Я 
обогащаюсь, воть и все!.. Что же касдется раб- 
чихъ... Они получаютъ свое жазювапье, ие правда- 
ли?.. И пусть они оставять насъ въ покоЪ!,. Вы 
не станите, я думаю, дфлать сравнешя между мной, 
экономистомъ, производителемъ и глупымъ рабочимь, 
который ничего не знаетъ, который ие знаеть дал: 
что это тахое—Жапъ Баптисть, Сей, Леруа Больб!. . 
Рабочй, мой юнный другъ, это — живое поле, кото- 
рое я обрабатываю, которое я копаю и утилизирую. .. 
(Оживляясь). Я поднимаю это поле большими галы- 
-бэми, чтобы посфять ла пемъ зерно богатства, ко- 

торое соберу въ житиицы-сундуки... Что же ка- 
сается сощальной свободы... равенства... и какъ 
вы тамъ называете — солидарности.. Боже мой! Я 
ничего не имфю противъ того, чтобы они имфаи 
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мЪето на томь свЪтЪ!.. Но на этомъ. .. погодите. ‚. 
Язандармы... иеще ясандармы... и всегда жапдармы!.. — 
воть каць я разрфшаю сошальный вопросъ!.. 


Дюгормель. Вы немного далеко заходите, Кап- 
ронъ... Я ие такъ односторопенъ, какъ вы... Но» 
я не могу отрицать, что въ вашихъ словахъ много 
правды... 


Капронъ. Чортъ возьми! Я не гозорю пустыхъ 
словъ. Я пе мечтатель, пе поэтъ!.. Я экономистъ, 
мыслитель... И не забывайте, республиканецъ... На- 
стоящий республиканець!.. Во мнЪ говоритъ Не ета- 
рый духЪ... Я—это новый духъ... И я всегда буду, . 
кавъ республиканець, защищать велише принпийы 
89 г. противъ ненасытимыхъ аппетитовъ бЪдняковъ!.. 


Дюгормель. Конечно, ничего нельзя измфнить въ 
томъ, что существуетъ... Въ хорошо устроепномъ 
демогратическомъ обществз пужцы и богаты, и 
бБдные... Ото ясно!.. Что стало бы съ богатыми, 
еслибы не было бФдпыхъ?.. А бЪдные? Что-бы они 
двлали, еслибы не было богатыхъ? : 


Капронъ. Да, это ясно какъ божий день... БЪд- 
ные нужны для того, чтобы богатые сильшфе чув- 
ствовали цфиу своихъ богатслвъ... а богатые—яля 
того, чтобы давать бЪднымъ примЪръ всЪхъ обще 
ствеипыхъ добродфтелей!.. . 


Дюгормель, Отлично сказано! 


Де-ла-Трудъ. Воть фраза, которая должиа бы 
служить девизомъ во всЪхъ нашихъ учрежденяхъ. 
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Дюгормель. И это такъ вЪрио, я вамъ сейчасъ 
докажу... Вы знаете... что я охотникъ!.. А когда 
я быль бЪфденъ-—(кз „Женевьевь) да, т-Пе, я быль 
котда-то бФденъ... и, какь видите, не умеръ— 
когда я быль бЪденъ, я не могъ допустить, чтобы 
были привилегированныя охоты и, откровенно 
говорю, я возмущался, что не даютъ всЪмъ права 
охотиться по крайней мЪрБ въ предЪлахъ своего 
государства!.. Когда же я сталъ богатымъ, я сразу 
перем$ниль мнЪфше... 

Вапронъ. Чертъ возьми!.. У васъ открылись 
глаза, .. Вы прозр$ли. .. 

Дюгормель. ‚Я сразу понялъ экономическую пользу 
большихъ охотъ, гдф видишь людей, издерживаю- 
щихъ по триста тысячъь фрапковъ въ годъ, чтобы 
вскормить фазанову. .. 

Капронъ. «Экономическую пользу  большихъ 
охотъ» —вотъ, настоящее слово. 

Дюгормель. Потому что, положа руку на серд- 
це, разв бЪднякъ —браконьеръ, напримфръ,—могъ 
бы истратить триста тысячь франковъ на фазановъ 
для ‚одной охоты? 

Капронъ. (Роберт у). Отпарируйте- -ка этотъ ударъ, 
молодой человЪкз! 

Дюгормель. А эти триста тысячь франковъ... 
Куда опи идутъ?.. Они идуть на всЪхъ. .. всей массЪ! 

Капронъ. Подумайте, насколько общество забо- 
тится... даже о браконьер». 

Дюгормель. Конечно... Каждый ими пользуется. .. 
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Напронъ. (Авторитетно)... Хозяйственно, на- 
учно, математически точно!.. Весь вопросъ тутъ!.. 


Дюгормель. И затфмъ мой примфръ доказываетъ, 
что очень легко каждому стать богатымъ... благо- 
даря порядку, экономи... и уваженю законову... 


Капронъ. А подите-ка, попробуйте проповфды- 
вать имъ эти здравыя истины!.. Они назовутъ васъ 
эксплуататоромъ... (Дълаеть нъсколько 19065 865 
ановъ, заложив руки за спину. Потомз вдруз 9ъ- 
лаетз руками жестз; будто сжимаеть тиски). 
Сжать ихъ... сдавить... Болыше ничего не остает- 
ся!.. ( К» Роберту, который приближается кз рупть). 
Да!.. Да... СмЪФйтесь... пожимайте плечами!.. Вы 
молоды... Вы вфрите во вс эти пустяки... но вы 
откажитесь оть нихъ|.. 


Дюгормель. Мы всЪ были такими... Мы всф были 
какъ вы, Робертъ. Это жизнь! Опытъ исправляетъ 
нащи взгляды и излфчиваеть насъ отъ всфхъ на- 
шихъ бредией... О, жизнь!.. Не всегда она веселая 
штука... для насъ особенно. 


Де-ла-Трудъ. Масса мученй, ошибокъ, стра- 
дай, дфль, тяжелыхъ обязанностей, какихъ бЪд- 
ные совсфмъ не знаютъ... Они свободны, эти бЪд- 
ные... Они дфлаютъ, что хотятъ... Думаютъ толь- 
ко о себЪ... Между тЪмъ какъ мы... (Вдыхаеть). 
Но что ужаснЪй всего въ нашемъ положенир— это 
то, что мы не можемъ даже стать бфдными, еслибъ 
мы и захот$ли!.. Да, дорогая Женевьева, я всегда, 
мечталъь объ этомъ... Я хотфлъь бы имфть маленькое 
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поле, съ малепькимЪ домпкомЪ... малепькую коро- 
ву... маленькую лошадку И дв$ тысячи франковъ. .. 
Ни однимъ су больше! ДвЪ тысячг франковъ, ко- 
торые .я. зарабатывалъ бы, обрабатывая свое малепь- 
кое поле... Быть бЪдиымь!.. Какая радость!.. Бакъ 
это было бы восхитительно!.. Какая идицмя... Пе 
‚ имфть ни общественныхь обязапиостей... пи рас- 
ширеня желудка... ни неврастеши... ни подагры. .. 
Потому что бЪфдные ие знаютъ, что такое подагра!.. 
Я даже, во сиЪ не могу быть этимъ счастливымь бЪд- 
„НякомЪ! ы 

Женевьева. Кто. же вамъ мЪшаеть? 
‚ Де-ла-Трудъ. Дорогое дитя, у меня миого оте- 
лей, замковъ, лЪсовъ, охотъ, ррузей, слугу.,, Я 
прикрЪфиленъ къ богатству!., (ВБздыхаеть). Я дол- 
женъ его таскать!.. (Капронь и Дююрмель 0906- 
ряютз, вздыхая и поднимая руки кз’ небу). 

Женевьева (Бставая и идя къ двери). А папа 
не идеть!.. Я, право, безпокоюсь! ..' 

Де-ла-Трудъ. (Дююрмелю и Казрюну). Види- 
те... она безпокоится!.. Разв$ бЪдные когда-нибудь 
безпокоятся?.: (Встаетз). А опи ламь завилуютъ!.. 
(Обернувшись, видит» Гоберта, облокотившалося 
‘на большое окно в8 ателье). Почему вы молчите 
въ своемъь углу, Роберть?.. Почему вы ничем ие 
‘скажите?.. | | 

Робертъ. (Выражая впродолженйи всей этой сце- 
_ны раздражевще). Что же я‘’могу вамъ сказать? .. 
Вы глухе иавсегда... Вы уже пе слышите того, 
что взываеть къ вамъ, что вамъ грозить!.. Вы по- 
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ходи на‘тфхь, что жили сто лЪфть тому пазадъ, 
но только у васъ еще!. больше гордости и больше 
жестокости!.. Когда революшя уже надвинулась на 
пихъ... когда она уже запустила свои. когти въ ихъ 
шкуру и смотрфла ймъЪ въ лицо, и дышала кровью. . 
они говорили, какь вы’ «Да нфть,’ это ничего!. 
Это всегда такъ было!...Часъ бВдпыхь никогда не 
настанетъ»!.. А между мые о: нёсталь.: 


Капронъ. Что вы намъ. о. Рево- 
вощя... Вфдь это мы ее произвели! 
Робертъ. Вы ее произвели... а сегодия она васъ 


унесеть!.. (Слышене глухой ум отдаленные кри- 
ки, пише). Слышите?.. (Беъь вытяшивают» шею 


к5 окну). | 5. 
Вапронъ. Что это асе? ка РЖ 1 
Робертъ. Это идеть бфдиякъ!.: (Молчаше в 


хомнать. Крики 1 усиливаются. Е, слытино ясн?ье. 
Всь трое слушають, вытязивая все больлие и боль- 
гие иен; всъ неподвижны, блъдни). Это бфднякъ 
идетъ!.. Бфднякъ, котораго вы отрицаете, зп-г Де- 
Ла-Трудь!.. ВЪфдпякъ, котораго вы воздФлываете. ко- 
тораго вы вздымаете большими комьями, т-г Кап- 
ронъ... (Крики: «Да здраветвуетз стачка» слышны 
почти ясно). Слышите теперь?.. Сегодня онъ идетъ 
сюда... Завтра опъ придеть къ вамъ... поел зав- 
Фра оиъ будеть вездЪ!.. (Среди злутихв :риковз слы- 
аиенё уитмё карманъолы). Я, право, опасаюсь, т-г 
Дюгормель, что охота ваша пострадаеть. (Роберте 
закрывает» окно). Зпачить, кончепо?.. Вы больше 
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не говорите?.. А вашъ боевой пылъ. .. вапть героизмъ?.. 
Уже разбитъ?.. Что!..` Довольно было, чтобы нф- 
сколько бЪдияковъь пфли на дорог$... чтобы вы... 
притихли,.. и поблЬднфли отъ ужаса!.. 

Капронъ. Отъ ужаса?.. Что вы говорите!., Вы!.. Я!.. 
А! Ну ужъ извините... (ШГумз и крики усиливаются. 
Капронь показывает» кулак вз окно). Несчатные!.. 

Де-ла-Трудъ. (Стараясь побороть свою боязнь). 
Оставьте!.. Они пьяны!.. 

Робертъ. Пьяны? Можеть быть... Но оть чего?.. 
Вы знаете? 

Капронъ. Ахъ, вы мнЪ, наконець, надофли! По- 
‚ чему вы здфсь сегодня?.. Почему вы здЪсь?.. Те- 
перь ясно!.. А! Это ваши друзья!.. Вы пришли... 

Робертъ. Успокойтесь, ш-г!.. 

Дюгормель. Полноте!.. Полноте!.. Это не серьез- 
но! Они забавляются!.. 

Женевьева. (Боязливо, смотря все время на дверь). 
А папа!.. Папа не идетъ.. 

Капронъ. Заперли ворота замка?.. 

Женевьева. (В» ужась звонить и идетз вз пе- 
феднюю, перезибаясь на перилатз люстницы). Жо- 
зефъ!.. Аделя!.. Баптисть!.. (Назибается еще бол- 
ше). Заприте ворота... Велите запереть ворота... 
(Взволнованная и дрожащая входите в5 комнату, 
19% Робертз пытается ее устокошть). Боже мой!.. 

Капренъ. Хотя бы мы могли вернуться домой. .. 
(Появляется Гарзанз). А! вотъ, наконець, Гарганъ!.. 

Женевьева. Папа!.. папа! (Всь окружаютз 
Гарлана). 


=. 


СЦЕНА \1. 
ТЪфже и Гаргаиъ. 


Капронъ. Лу что? 

Гарганъ. (Глядя на своих» друзей с» удивлещема, 
7очти презрительно). Успокойтесь, дорогой Кап- 
ронъ... Ворота заперты. .. 


Капронъ. Да... по... дорога?.. 

Гарганъ. Дорога свободна выше парка... Я при- 
цазаль запречь вашихъ лошадей... Можете воз- 
вратиться безъ боязни... Но вамъ придется сдфлать 
ирюкъ. 

Капронъ. Такъь Фдемы!.. (Крики, которые не 
прекращались, усиливаются. Слышно очень ясно: 
«Долой Гарана! Да здравствуетз стачка»!). 

Де-ла-Трудъ. Тдемъ... Фдемъ!.. Никогда бы 
я ие подумалъ,.. А моя шляпа!.. ГдЪ моя шляпа? .. 
(Итет»ь напрасно свою чиляпу). Это ужасно!.. Это 
ужаено!.. Здфев стачка!.. Гуда мы Фдемъ?,. Моя 
шляпа?.. 

Гарганъ. (Рерол» шляну, лежащую на видном 
месть на одном изь стульев). Пе волнуйтесь такъ 
Ла-Трудъ!.. Вотъ опа!.. Пофзжайте!.. 

Капронъ. (Горжественно ш беря руку Гарлана). 
Дорогой Гаргаиъ!.. Вы ихъ засыпали всфмъ... Для 
эти\Ъ разбойниковъ вы себЪ отказывали... Вы имъ 
отдавали все до вашей рубахи... Чего хотятъ они 
еще?.. А... ифть, иътъ! вамъ нечего колебатгся. .. 


Теперь одллъь съ нами разговоръ, это ружья... 
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Будьте энергичны, мой другъ!.. А главное — войска'.. 
войска!.. войска!.. Подумайте о томъ, что вы за- 
щищаете не одиого себя и свои заводы... а такие 
и пасъ, чертъ возьми!.. Это свобода работы... это 
общество... . 

Дюгормель. Не уступайте пи на мизипець... Опи 
живо сдадутся!.. 

Капронъ. Ахъ, еслибъ вы ихъ зажали въ тиски! .. 
Я вамъ говорилт!,. 

Де-ла-Трудъ. МнЪ павсегда падофль либера- 
лизмъ!.. Будьте эпергичны!.. 

Гарганъ. Да... да... Можете на меня разсчиты- 
вать!.. До свидаюмя... Пофзжайте!.. 

Вапронъ. Вы увфрены по крайпей мбрф, что до- 
рога свободпа? 

Гарганъ. УвЪрепъ... Да пофзжайте же! 

Капронъ. Войска!... Сейчасъ же!.. 

Дюгормель. Урокъ... ужаспый урокъ!.. 

Де-ла-Трудъ. Мы разсчитываемь на васъ!.. 

Гарганъ. Да... да!... (Прощаются. Воь лирое 
уъзжаютз. Гарань смотрить имз иронииски 
всльд). О бЪдияги!... И это мои союзпики! 


СЦЕНА УП. 
Гарганъ, Робертъ, Женевьева. 


На улиць крики, поще, по усиливаюииеся, то 
ослабпваюцие. Гаранз немнозо мраченз, но очень 
спокоенз, садится в5 кресло, окруженный дрожащей 
„Женевьевой и Робертомь, печально задумавшимся. 
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Гарганъ. Дай мнЪ немпого воды, Женевьева! 
(Женевьева наливает» в5 стакань в0ды, которую 
Гарань жадно выпиваетз. Спасибо, мое дитя!. . - 
(Пороткое молчане). А это ты, Робертъ? 


Робертъ. Папа!.. 

Гарганъ. Твое мфсто больше ие здЪсь.... Я не 
хочу тебя припуждать выбирать между твоими чув- 
ствами... взглядами... п... мною!.. 


Робертъ. Папа!.. 

Гарганъ. Ты уЪдешь сегодия вечеромъ. 

Робертъ. Я васъ просиль объ этомъ, папа... 
(Стиьсняясь в кротко). Но, прежде чЪмь уЪфхать, 
нозвольте миф... 

Гарганъ (Пеуюбивая его). Пи слова, прошу тебя!... 
Я тебя ни въ чемъ ие упрекаю.... ни въ чемъ не 
обвиняю!.. (Среди шума слышно ясно: «Да здрав- 
ствует» Робернть Гарин!» « Да здравствуеть стач- 
ка!» Гобертё изумлень, хочеть протестовать. Гар- 
аинз останавливает» ею жестомз. Короткая мучи- 
тельная пауза. Иаконець, сь очевидно сжатымь серд- 
ем, Гарань нродолжаеть усталымх 10лосомо). 
Я тебя ни въ чемъ не обвипяю!.. По не будемъ 
лишними словами увеличивать... того горестнаго 
разстояшя, которое сегодняшиее событе положило 
между нами обоими!.. 

Робертъ. Отепь!.. Отець!.. : 

Гартанъ. (Сз большим» достоинством). Между 


нами. дитя, должно быть отнынЪ... одно молчаше. 
(Бстасть). 


Робертъ. (Газстроенный бросается в5 объятия 
отца). Я васъ люблю... Я вась уважаю... Я 
вЪрю въ ваше сострадаше... въ вашу справедит- 
вость... (Во время позльднихь словь вамень раз- 
бивает» окно и падаеть кз ноамь Гарана. зе 
нсвьева вскрикивает5). 

Гарганъ. (Поднимаств камень). Это... справед- 
ливость! (Кладетъь камень на одно‘ изь кресел. 
Занавьс5). 





Актъ ПЕ 


Кабинет» Гарана. Мебель строая и боштал. 
Вь злубинъ дверь. Направо и наливо 0тз двери 
большая библютека. Стлъны обиты старинными 
обоями. На каминъ, находящемся между двумя окна- 
ми, мраморный бюсть. Противь камина большой 
письменный столь, заваленный бумаами. Кресла 
65 высокими спинками. Диваны. Стеклянный игарь 
сь образцами минераловь и камней. 

Пре подняты занавпса Гарань сидит за пиеъ- 
меннымь столом и работаетз. Слуза вводить Ме рэ. 
Мегрэ ‘садится напротивз Гарзана, по друбую 
сторону письменнало стола. 


СЦЕНА .. 1. 


Гарганъ и Мегрэ. 


Мегрэ. (Замютивз лампу около Гарзана на нс- 
убранномз столь), А... вы эту ночь и не ложились. .. 
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Гаэганъ. Я отдохпуль ифсколько часовъ... здЪеь 
па диваиЪ... Что новаго? 

Мегрэ. Контролеры не пришли сегодня въ ма- 
стерскую... Они побратались съ забастовавшими 
рабочими. Это пужно было предвидфть!.. Я долженъ 
былъ остановить машины. 

Газганъ. Буйныхь сценъ, какъ вчера, пе было? 

Мегрэ. ПЛлъ... Почью было совершенно спокой- 
но... Вчера вечеромъь ЭЖаиъ Руль собралъ стачеч- 
никовь въ Пре-дю-Руа... Стоя па столЪ, при свЪтЪ 
псколькихь свфчей опъ прочель имъ рядъ бро- 
шюръ, наполиениыхъ описашями страдашй, мучени- 
чества... Когда онъ усталь, Мадлена взяла киигу и 
начала читать звонкимъ голосомъ... Устали-ли они, 
или это ихь ие интересовало... по тамъ было. очень 
ма.1о мужчинъ... То ша состояла преимущественно 
и’ь жешцииъ, которыя слуша т ВЪ глубокомь мол- 
чан... кацъ какую-нибудь проповЪдь... Опи разо- 
шаиеь безь шума и безиорядковъ!.. 

Гарганъ. Необыкновенная личность этоть Жанъ 
Р\дь!.. Вь другое время опъ могъ бы быть вели- 
цимь человфкомъ... великимь апостоломъ. .. 

Мегрэ. Не знаю! Но въ наше время это опаспый 
пиуть. Ыъ счастью опъ ничего пе понимаетъ въ по- 
литическихь дфлаль и самъ ие знаетъ, чего хочетъ 
и куда идеты.. А то сь его вмяшемъь па умы 
слабыхъ... пришлось бы вести болЪе жестокую 
борьбу. .. 

Гарганъ. Мистпковъь сафдуеть больше бояться, 
чм, другихъ... потому, что они болыше чЪмъ дру- 


пе ум$ють затронуть сердца толпы, которая б0ль- 
ше всего восхищается тфмъ, чего она ие понимаетъ. .. 
А эта Мадлена!.. Какое удивительное перерояждеше. .. 

Мегрэ. Ея слФдуетъ, можеть быть, больше бояться, 
ЧЬмъ Жапа Руля... Въ ея тглазахь временами ио- 
ложительно з.юзфний огопь... (/олчан). 

Гаргачъ. Вы увЪрепы, что у пихь ирть денегь? 

Мегрэ. Я увЪфренъ. Опи иачипають уже голо- 
дать... Того, что опи награбили въ бахалейнои 
лавкЪ Родо, и мишка булокь имь ие надолго лва- 
тить... Да, но завтра? 

Гарганъ. Пакь въ общемь? 

Мегрэ. Въ общемь, ие смотря иа какъ бы худ- 
пий виЪшнй видъ, оптумазма меньше... Меньше 
вЪры... Пфкоторые роичуть уже на Жана Руая!.. 
Эти несчастные пикогда не въ состояши выдержать 
голодовки больше восьми дней!.. 

Гарганъ. Я пе понимаю, почему Жань Руль от- 
казался отъ содфйстыя радикалыляхь и сощалисти- 
ческихъь депутатовъ... Этимь одиимь оиъ новреди.ть 
стачь$... На что ошь надЪется? 

Мегрэ. На чудо!.. Онъ думаеть побудить ихъ 
на героизмь и жертвы... (Качает» юловой). Это 
не по пашимъ времепамъ, къ счастью!.. 

Гарганъ. (Задумниво). Можетъ быть! 

Мегрэ. (Схелтически). Какь бы тамъ ни было, 
но пора войска!.. 

Гарганъ. Опи придуть сегодия... О! миф не 
легко было согласиться па эту крайность... потому, 
что теперь достаточно малЪйшаго вызова, малЪй- 
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шаго возбуждешя... одного недоразумЪия... чтобы 
пролилась кровь!.. (Лолчане). Могъ ли я посту- 
пить иначе?,. Есть вфдь и невииныя существа. ко- 
торымъ угрожаеть опаспость, п которыя я обязанъ 
защитить... Я надЪфюсь, что войска будуть умЪрен- 
по пользоваться своей силой... (Молчаше). А мой 
сы? 

Мегрэ. Л хотЬль вамь сказать... М-г Робертъ 
имфаь вчера свидаше съ Жаномъ Рулемъь передъ 
собрашель стамечииковь въ Прэ-дю-Руа. 

Гарганъ. Это иевозможио! 

Мегрэ. Извипите!.. 

Гарганъ. Вы увЪрепы въ отомъ? 

Мегрэ. О! УвЪфрень! 

Гарганъ. Съ какой цфлью?.. (Мегрэ дълаетв 
„жесли», которымь онь выражает, что не знает). 
Сь тБхь поръ, гакъ стачечпики привезли его обрал- 
о сь вокзала, —л волфль ему уЪфхать, — привЪт- 
ствуя ого криками: «Да здравствуеть Робертъ Гар- 
ганъ», опь, кажется попяль ненормальтое и постыд- 
ное положене, въ какое онъ сталь по отпошешю 
къ иимь и ко миф... ДЪйствительно... вчера, я 
нахожу, опъ быть боле взволнованъ, чфмъ всегда... 
и 00.е мрачеиъ!.. Иногда миЪ казалось, что опь 
хочеть миЪ что-то сказать... но оиъ пичего не 
сказа гь!.. 

Мегрэ. Можеть быть оиъ нытался побудить Жана 
Р\уая кь примирению. .. 

Гарганъ. Это было бы для меня тягостно и упи- 
зилельно!.. (2Молнане). Изъ веъхъ огорчешй этихъ 
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дией самое сильное—которос разбило мое сер ще на- 
всегда, Мегрэ—это то, что они могли возбудить... 
сына противъ отца!.. Это столь же ужасио, какъ и 
отцеуб!ство!.. 


Мегрэ. Пе преувеличивайте, сударь! Они думали, 
что если они не дадутъь ему уБхать... то около 
васъ будеть пужиое дая нихъ лицо... которое за- 
щищало бы ихъ дЬло... которому удалось бы, мо- 
жеть быть, склонить васъ па уступки... Паконецъ, 
вфдь т-г Роберть—веикодушиая, прямая натура!.. 

Гарганъ. Но экзальтироваиная, чего я особенио 
боюсь!.. Его душа—это вулканъ... Вь неи кииять... 
и бурлять необыкновенныя мысли!.. 

Мегрэ. Пе тревожьтесь такъ!.. У вашего сына, 
чувство долга очепь глубоко!.. 

Гарганъ Да... Шо что считаеть онь своимь дол- 
гомъ?.. Я ничего не знаю!.. (№олчаше). Ахъ, знае- 
те, дорогой Мегрэ... я... смущенъ.. педоволень 
самъ с0б0й... Мое сердце перепо-шено тоской!.. 
Я спрашиваю себя, такъ ли я поступалъ, какъ быю 
надо!.. Нельзя ли было сдфлать еще что-нибудь 
для этихъ бфдняковъ!.. 

Мегрэ. Теперь, сударь, пе время ставить себЪ 
эти вопросы... Вамъ самимъ и намъ нужна ваша твер- 
дость, ваше мужество и рЪшительность!.. Я вамъ 
говорилъ... Вамъ не въ чемъ себя упрекать!.. Все, 
что было возможно сдфлать, вы сдФлали... Поду- 
майте, существуетъ-ли во Фрашши домъ, тдЪ 
трудъь былъ бы такь вознаграждаемъ, гдБ лич- 
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ность такъ уважалась-бы, какъ у васъ... Сегодня вы 
должны иуЪть одпу тользо мысль: побфдить стачку!.. 
Потомь вы можете мечтать... 

Гарганъ. (Проводя рукой по лбу). Ну!.. (Соби- 
раеть в» папку разбуюсанныя на стомь бумаи и 
передает» ве Л[езрз). Письма... Вы туть найдете 
предложешя изь Гермаши, гдЪ миЪ предлагаютъ 
исио-шаять заказы во время стачки... Опи немного 
тяжелы, и, можетъ быть, песвоевременны. Да, это 
будеть видио!.. ГРазсмотрите ихъ... Вечеромъ вы 
скажете миф ваше мифше о пихъь.. (Встаеть. 
ДГерз зноже встает и собирается уходить). Вы 


сдЪлали распоряжеше относительно пищи для войск? 


Мегрэ. Все готово... 
Гарганъ. Виезаппаго пападешя нечего бояться? 


Мегрэ. (Качая золовой). Ха!.. Двф булочныя за- 
пяты жаидармами... 

Гарганъ. (Протязивает» ему руку). Простите, 
дорогой Мегрэ, мою педавиюто слабость... Вы, ко- 
торый несете съ такимь спокойнымъ сердиемъ почти 
всю тяжесть пепависти этихъ разъяреиныхъ... (2{ерэ 
дьлаеть знакё отрицаня). До свидашя... 

Мегрэ. До свпдашя т-г Гарганъ! (0/ерэ выхо- 
дит». Гартань приводить впродолжени минуты 
на столь 85 порядок. Затльмз звонитз. Появ- 
ляется лакей). Скажите ш-г Роберту, что я жду 
его здЬеь!.. (.Такей утодить. Гарань ходить сна- 
нала по комнать, затьмь облокачивается спиной 
о каминг. Бходить Гоберть). 
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Гарганъ и Робертъ. 


Вх присутстви сына Гарань эперяеть пон 
многу свое спокойстве. Изь мелантоличе као ст 
лицо д» тается постепенно нервны из, задорни м, потя 
пувствуется, что он старается сдерживаться. 


Гарганъ. Садись... и поговоримь. 
Робертъ. (Садясь). Л васъ слушаю, олець".. 
Гарганъ. (Р»зкимь зпоном). Пос твоего ты 


умфальпаго возвращешя сюда... три мфальнаго. ие 
правда-ли?.. Это хорошо! 

Робертъ. Отець! 

Гарганъ. Пакое же друтое слово должень я уно- 
требить?.. Принесенный, возвращенный сюда, завь 
знамя... какъ ихъ зпамя... 


Робертъ. Въ гакомь тои вы товориге со мнои, 
отець!.. И кь чему впоминать о собылиь когорое 
пепр!ятно памъ обоиму!.. 

Гарганъ. (Стараясь сдержаться). Накопецъ, ио- 
слЪ того, что случилось... было условлено... (Св 
ирошей). Я ие могъ требовать отъ тебя с.пилкомь 
много доказательствъ... потому, что родственпыя 
чувства... уважеше... (Гоберть смотритз на отца 
©5 болыиою печалью). Да... было рЪшено, что ты 
остапешься пейтральтымъ въ совершающихся здЪеь 
событяхъ!.. Я думаль, что такое обязательство 
должно быть при даипыхъ обстоятельствахъ... свя- 
щеннымъ. .. 


— 


Робертъ. РазвЪ я ие сдерж.алъ»... 

Гаргандъ. Какъ назовешь ты эти тайпыя свидан!я 
моего сына съ Жаномъ Рулемъ, главой стачечниковъ?.. 

Робертъ. (Немного удивленный). Эти свидашя!.. 
(Твердо). Я ходиль пъ нему... одинъ единственный 
разъ... вчера!... Это правда! р 

Гарганъ. Ты признаешь?... А! Ты признаешь?... 

Робертъ. Почему-же миЪ пе призиаль? Я по- 
ступить такъ, какъ я должень былъ поступить... 
Неужели вы думаете, что совершенный мпою посту- 
покъ имфеть характерь непрязненнаго дЪйстая 
противъ васъ? 

Гарганъ. ИНеприязпениость то, или благоволеше... 
дия меня 970 обида!... РазвЪ я тебя просилъ выф- 
шивалься?... Въ силу чего присвоилъь ты себЪ это 
празо?... Гакъ ты самъ пе почувствоваль, что 
подобный поступокъ съ твоей сторопы въ дапный 
моментъ, —какой бы характеръ оиъ ни носилъ, — 
есть ничто иное, какь умалеше моего авторитета... 
и что это, можеть быть, лишнее оруже, вложен- 
ное тобою въ руки моихъ враговъ?.., Если ты это 
чувсгвоваль, то какъ ты осмЪлился рЪшиться на 
5707... 

Робертъ. Кахъ могъ я умалить вашъ авторитеть 
и дать имЪ пиниее орулае противъ васъ.... если 
л говориль только оть своего имени? 

Гарганъ. Оть твоего имени?... А по какому пра- 
ву?... Ты здфеь ничто... ничто!... 

Робертъ. Л человЪкъ! 

Гарганъ. (Мадменно). Ты мой сынъ! 


Робертъ. РазвЪ отъ того, что я вашъ сын, я ли- 
шепъ права думать своей толовой, любить своей 
любовью, жить по своему влечешю... 

Гарганъ. (Горячась). А, твое влечеше воор\- 
жаться противъ меня... Да?... Брататься съ мопми 
врагами?... И я быль настолько гаупъ... пастолько 
слЪпъ... что напомнилъ тебф о себЪ!... Твое вле- 
чене!... Эти гнуспые крики: «Да здраствуеть Ро- 
берть Гаргапъ»... которые я слышу каждую минуту 
п которые це перестають терзать мое сердце, какъ 
ножи... Эти угрозы убШства... Эти пожары... 
грабежи... Все это... брожеше, кипящее въ душ 
этихъ людей, словно сорвавшихся съ цЪпи, воору- 
жившихся противъ меня, какъ один человЪкъ, во 
имя общности, солидарности съ тобой во взглядахъ... 
вотъ что твое призваше!... Имфй мужество назвать 
его настоящимъ пменемъ: честолюб!ю!... И что тебЪ за 
дЪло, если опо будетъ удовлетворено даже смертью 
твоего отца... гибелью твоихъ родныхъ!... 

Робертъ. (Бстастз). У меня иЪть другого че- 
столюбя, какъ тольшо счастье людей... Я пожерт- 
воваль на это своимъ состояшемъ, молодостью и 
пожертвую своею жизныо!... 

Гарганъ. И моей'... 

Робертъ. Вы слишкомъ первничаете, отецъ... и 
говорите песправедливо... Памъь совершенно пеза- 
чфмъ говорить другъ другу обидныя слова... Поз- 
вольте мнЪ уйти! 

Гарганъ. Останься... останься!... (Ходит» по 
комналть в5 волневи; затьмь садится около пись- 
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меннаю стола, пытаясь овладъть собой). Что 03- 
пачаетъ твой вчераший поступокъ?... Я долженъ это 
знать... 

Робертъ. (Садится также). МиЪ ифтъ причины 
сгрывать это оть васъ... Вчера я узпалъь отъ Же- 
невьевы, что вы потребовали войска, чтобы прек- 
ратить стачки... и что они прибудуть сегодня... 
(Горячо). Я понялъ, что готовится катастрофа... МнЪ 
была певыносима мысль, что изъ-за одпого недора- 
зум ия, которое можно еще разефять... сотни людей... 
будуть здфсь умпрать!... ЗдФсь кровь... Кровь... па 
отомъ дом и... па вась!... (Мауза). Тогда я пошелъ 
и отыскаль Жана Руля. 

Гарганъ. Почему его... а ие меня?... Почему пе 
заговорит ты со мной? 

Робертъ. Увы! отецъ вы мпиЪ запретили это... 
И кьтому же, я зналъ, что это будеть безполезно! 

Гарганъ. Почем; ты зналъ? 

Робертъ. Л васъ слишкомь хорошо зпаю, чтобы 
понять, что вы рфшились на такую ужасную мфру 
ие сразу, а послБ долгой борьбы съ самимъ собой... 
Я пе имбаль шаисовъ па то, чтобы вы мепя высау- 
али... (Движене со стороны Гарлана). О! отецъ, 
умоляю васъ пе придирайтесь къ моимъ словамът... 
и ие придавайте имъ другого смысла!... Хотя Жанъ 
Руль и пылый человфкъ, по онъ пе лишенъ спо- 
собности понимать... и... въ пемь сострадалельиое 
сердце... Я старался дать ему понять отвЪфтствеи- 
ность, которую оцъ берстъ па себя... что въ его 
рукахъ тысячи жизней... ИП опъь самъь обфщалъ, 
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миф прйти сегодня къ вамъь съ иовыми предложе- 
шями... Я ис требовалъ отъ него иичего... и опъ, 
съ своей сторопы, ничего мнЪ не обфщаль, какь 
только прйти сюда! Воть и все! 

Гарганъ. Я его не приму... Я его не признаю... 
Я... я его прогналъ съ завода! 

Робертъ. Вы его прогнали... а пять тысячъ ра- 
бочихъ его выбрали!... 

Гарганъ. Пять тысячь мятежниковтъ!... МиЪ ие- 
чего ихъ слушать... Пусть они рапьше подчинятсл! 
Робертъ. А если онъ вамъ предложить мирь? 

Гарганъ. ЦБиою пелфпыхъь и вздорпыхь усту- 
покъ?... НЪтъ... нЪтъ!... дто—безуме, надфяться па 
это... (Бетаеть и начинаете ходить по комнатль. 
Молчане). Мы наговорили сейчасъ другь другу 
кучу обидныхъ и безполезныхъ словъ... Это пичему ие 
поможетъ... и только причицяеть боль... Будемь 
говорить дфло (Облокачивается спиной на камин). 
Я пе считаю себя дурпымъ человЪфкомъ... Я тебЪ 
доказалъ, что я не тиранъ... что, напротивъ, я со- 
чувствовалъь свобод$ другихъ... Я предоставиль тебБ 
развиваться по твоему усмотрЪнию и по влечен!ю твоей 
патуры... Ты не можешь меня упрекпуть, что я 
прекословилъь твоимъ взглядамь... 

Робертъ. (Живо). И я вамъ очень благодарень 
за это... О! клянусь вамъ въ этомь!... Вефуъ моимъ 
сердцемт,... 

Гарганъ. А между тфмь я ихъ считаль химера- 
ми... опаспыми и, во всякомъ случаЪ, очень дале- 
кими оть мопхъ!,.. Опи разбили мечты мои, сдфлать 
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изъ тебя сотрудника въ своемь дЪл$... и когда 
меня пе стало бы... вфриымъ охрапителемь всего, 
что я создалъ здЪеь... (Сз волненемз). Я пе пред- 
видфль логическаго, фатальнаго положешя... и горь- 
паго... Богь свидфтель этому!... (Прерываетз. Ро- 
берте, очень печальный и растроанный, опуска- 
сть 10л0ву на руки). Ты слушаешь меня? 

Робертъ. О! отець!.. отець!.. Вы мп разры- 
васте душу. .. 

Гарганъ. (Продолжая сз лпрудомз). Накопецъ, я 
ие предвидЪлЪ... того, что случилось... что мой 
оточесый либерализмь привелетъ въ одинъ прекрас- 
ный дель... КЪ этому ужаспому дфлу... что мы бу- 
демь говорить другъ съ другомъ... и смотрЪть другъ 
па друга... пе какъ... отець и сынъ... а какъ 
врагь на врага!.. 

Робертъ. (Быстро вставая). Не говорите этого, 
умоляю васъ... (Сз жаром). Я васъ люблю. ..Я васъ 
„юб.ю! 

Гарганъ. Еслибы мы пе любили другъ друга, мое 
бТдное дитя... (Пауза)... РазвЪ были бы такъ 
иесчастны? .., 

Робертъ. Отець мой!.. отець! (Дюлаеть ша, 
чтобы зодойти кз отцу, и падает измученный на 
св0е мъсто. Молчане). 

Гарганъ. Слушай еще! Во всю мою жизнь пе 
было } меня другой страсти... кромЪ работы... и 
не изъ-за денегъ, богатства, роскоши:.: по изъ- 
за сильнаго и благороднаго удовольствия, которое 
опа даетъ... и также, воть ужъ иЪфскольго лфтъ, 
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13ъ-за забвешя, которое опа дасть сердцу... Я мо- 
гу себЪ отдать справедливость, что моя обществеин- 
ная роль, роль работающаго человфка была гораздо 
полезифе другимъ, чЪмъ неясныя теори... безио- 
лезныя обЪщаня... и несбыточныя мечты... ВездЪ, 
что-бы я пи создавалъ, если я пе обогащаль про- 
стой пародъ... то, по крайней мЪрЪ, значительно 
улучшаль ихъ благосостояше... облегчаль тяжелыя 
усломя ихъ существовашя... предоставляя имъ воз- 
можпость пр1обрЪтать себЪ дешево предметы иеобло- 
димости, которыхъ они до меня не имФли... и ко- 
торые я создалъ для пихъ... Я быль воздержаит 
па слова... по я припосилъь результаты... я дБ- 
лалъ дфло... Пе правда-ли? 

Робертъ. Я пикогда пе отрицаль пи ваншхъ 
добрыхъ намфрешй... пи пастойчивости вашиху 
усилй!.. 

Гарганъ. Что же касается отношешй, которыя 
я установилъ, —пфною какой борьбы!— между мпою 
ц рабочими, то я также очель далеко зашелъ... что 
далъ имъ большую свободу... пастолько далеко, что 
друзья мои упрекаютъ мепя въ слабости... въ ли- 
шени себя правъ.., ДЪтей я старался воспитывать 
и учить, взрослыхь сдфлать нравственными и при- 
вести ихъ къ полному сознаню ихъ личности... 
Для стариковъ я открылъ приютъ... У меня они мо- 
гутъ родиться, жить и умирать... 

Робертъ. (1Грерывая). БЪдиыя!.. (Пауза). Да, вы 
все это дЪфлали... а все же опи... постоянно въ 
нуждЪ! 


Гарганъ. (Болже зромкимз золасомз). Это не по 
моей вин! 

Робертъ. А по ихъ? 

Гарганъ. РазвЪ я могу переступить черезъ не- 
преодолимый закопъ жизни, которая хочеть, чтобы 
ничто не создавалось. .. иначе, какъ со страданями? 

Робертъ. Оправдаше всякаго насимя... извинеше 
всякой тиранми... Скверпыя слова, отецъ! 

Гарганъ. Они господствують во всей истории! 

Робертъ. Мучешя... убйства... костры... вотъ 
она исторя!.. Исторя это—складъ старыхъ костей... 
Пе трогайте гнили... Не справляйтесь постоянно 
У мрачнаго и кроваваго прошлаго!.. Въ будущемъ 
надо искать свфта... Убивать! Все убивать! РазвЪ 
человЪчество пе устало еще отъ вфчныхъ жертвъ?.. 
РазвЪ не пробиль еще часъ для людей состра- 
дательныхъ? 

Гарганъ. Сострадаше!.. (1/рохаживается 10рдо). 
Сострадаше... это— унижение... Это только заглуша- 
ющее боль... Оно только уничтожаеть всф усимя 
и задерживастъ прогрессъ... Оно безплодно... Тотъ, 
который создаетъ... кто бы опъ ни быль... уче- 
ный-ли, борющйся съ природой, чтобы отгадать 
ся тайну... фабрикантъ-ли, который обрабатываетъ 
сырые матералы, чтобы заставить ихъ служить че- 
ловфческимь пуждамъ и приспособить ихъ для 
своего счастья... имъ нечего останавливаться предъ 
сострадашемъ!.. Ихъ дЪло переживеть ихь скоро- 
течный вЪкъ, все болфе разростаясь въ простран- 


ствъ, которое можетъ только охватить ихЪ глазъ, обпи- 
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мая все болфе широкую аренду дБятельности, рас- 
пространяясь отъ индивидуума на цртый народъ, 
па вось мръ... Они давять вокругь себя ‘инчтож- 
ныя существа, но за то сколькихъ опи атимъ 04в0- 
бождаютъ и украшаютъ!.. Я могь бы... я долженъ 
бы быть этимъ человЪкомъ!.. Еслибъ я ие зналь 
сострадамя, я могь бы совершить бо.е велиыя 
дЪла|.. 
Робеэтъ. Вы клевещете па себя, отецы! 


Гарганъ. НЪть... Я жаыо себя!.. (Пауза) И 
вотъ сегодия... результать этого глупаго сострадатя, 
котораго я пе могъ... не умфль за лушить въ себ\!.. 
Падеше всфхъ моихъ надеждъ... ОдпЪ развалииь! .. 
(Горячо). Но теперь копчено!.. Имь хочется имфть 
хозяипа... они его будутъ имфть! 


Робертъ Берегитесь!.. На какомъ основанйг счи- 
таете вы эти существа, готорыя давите вокруг себя, 
безличными?.. Во имя какой справедливости. .. 
приговариваете вы ихъ къ смерти?.. Вы ие мо- 
жете дать иного отчета человЪчеству. кахъ толы:о за тф 
существа, которыя вы взяли подъ свое покрови- 
тельство... А вы никогда пе думали... что можете 
стать уб/щей какого-пибудь неизвЪстнаго великаго... 
который пдачетъ гдЪ-нибудь... можеть быть у васъ?.. 

Гарганъ. (Пожимаетз плечами и ходить в вол- 
нени. Молча). Ну что же! они ипачинаюту... 

Робертъ. Какъ можете вы требовать оть сла- 
быхъ... невъжествениыхъ людей... отъ бЪдныхъ, 
дфтскихъ, темпыхъ умовъ, чтобы они подияаись до 
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невфроятныхь усилй, до которыхъ вы, отецъ, не 
хотите... пе можете подиять своего ума и вашего 
<ердца?.. } 


Гарганъ. Ты играешь словами... Довольно фразз... 
Ноступки!.. Пу-ка!.. Когда такъ громко говорят... 
<ъ такой увфренпостьо... долдиы имфть опредЗлеп- 
ную программу... Есть она у тебя? Изложи миЪ 
60... ия се приуфию тотчасъ-же!... 


Робертъ. По къ чему же, отець; когда опа за- 
г.почается въ одпомъ словЪ, которое вы отрицаете? 


Гарганъ. (Гнжвно). Въ одиомъ словЪ.. Въ од- 
иомь словЪ!., Чертъ возьми! 


Робертъ. П‘разъ вы впередъ увфрены, что все, 
что д пи скажу, одпи пустыя слова... 3 
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Гарганъ. Чертъ возми!... Я это зпалъ!.. Ты ут- 
рир\уеииь... Опи всЪ таковы!... (Не владъя болтье 
собой). Когда имфешь одпи только слова для бЪд- 
илковЪ... когда только одиими словами ихъ одуря- 
ешь и по шунаешь, когда ведешь ихъ па смерть... 
знаешь какь это пазывается?... Знаешь?... Дуракъ 
ии \бца!... Выбирай!... 


Робертъ, (С усилгем5). Вы правы!... Паниг взгая- 
Ды все удаляются другь отъ друга... Это очень... 
очень... больио!.. Я ухожу. 


Гарганъ. (//осл» нькотораю молчаня яурезри- 
эзельным» 0.л0сомз). Лъйствительно! Можешь идти. 
{Ро время этить 6.1085 входить лакей). 


г Об ых 
СЦЕНА Ш. 


Т-же и лакей. 


Гарганъ. Что такое? 

Лакей. Пришли делегаты  стачечниковъ... опи 
желаютъ говорить съ вашей милостью. 

Гарганъ. А-га! Сколько ихъ? (Лакей подает» 
бумау на подносъ). Луи Те... Жанъ Руль... Ан- 
зельмъ Катаръ... Пьеръ Анзомъ и т. д... Шесть... 
(Рветь бумачу). Хорошо!... (Гарань и Роберть 
обмъниваются холодными вззлядами. Лакею). Пусть 
имъ откроютъ ворота... пусть войдутъ!.. (Лакей 
хочеть уйти). Не знаешь, т-г Мегрэ у себя?.. 

Лакей. М-г Мегрэ прошель къ себ». 

Гарганъ. Пошлите за нимъ Баптиста, чтобы опъ 
попросилъ ш-г Мегрэ подождать меня »ь бимардной. 

Лакей. Слушаю, сударь (Выходитг. Гоберть 
тоже направляется кз двери). 


СЦЕНА ТУ. 


Гарганъ и Робертъ. 


Гарганъ. Останься!.. (Движене со стороны Ро- 
берта). Я согласенъ ихъ принять... Но я хочу, 
чтобы ты присутствовалъ *при свидаши. (Движеше 
с0 стороны Роберта). Я этого хочу!.. Я думаю, 
это немного! 

Робертъ. Для чего, отець?.. (Робертз дъьлаеть 
знак солася. Гаранз ходитз в5 волневи по 


хомнатъ. Затьмз идет кз столу в садится, ивы- 
ряя на столь бума). Доллое молчане. Входятё 
депутаты). 


СЦЕНА У. 


Гарганъ, Робертъ, Жанъ Руль, Лун Т16 и четверо 
другихъ делегатовъ. 


Они входят» медленно, держа фуражки в5 ру- 
хахъ. Жан Руль входить нервный, мрачный, но 
спокойный; за. нимз Луш Т@, сонувиийся, немною 
эостдъвиии, стьеняясь. Они становятся предь сто- 
ломь Гарань, подавленные боиапствомх и строгим 
стилем» меблировки. „Шуи Тё опустиль глаза на 
ковеуь, друйе вертятз фуражки в5 рукатз, за ие- 
хлючешемь „Кана Руля, который держится очень 
прямо все время, свободно # высокомърно. Газрзань 
не шелотнется. Сидит, немною откинувшись на- 
зад5, опираясь локтем5 на ручку кресла, а п090бо- 
родкомз на руку; видно, что он старается сдълать 
толодное, неподвижное лицо. Робертз, обмънявиййся 
‹5 „йаном5 Рулемь быстрымз взалядомз, забивается 
85 1045 комнаты. Неловкое молчанге. 

Гарганъ. Пу... я васъ слушаю. 

Жанъ Руль. (Немного торжественно). Мы пришли 
для успокоешя нашей совфсти... (Пауза). Если вы 
отвергиете предложеня, которыя я взялся передать 
вамъ оть имени пяти тысячъь рабочихъ... мнф не 
нужно вамъ говорить, что мы готовы бороться. Ни 
войска, которыя вы призвали себЪ па помощь, пи 
голодъ, которымъ вы памъ угрожаете, не пугаютъ 
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насъ!.. Наше предложеше резонно и справедливо... 
Ваше дФфло, если вы предиочитаете войпу... (Пауза). 
Я прошу васъ замфтить между прочимъ, что ееши 
мы вычеркнули изъ пашей программы иЪкоторыя 
требован1я, то ие потому, что мы отъ нихъ отказы- 
ваемся... Мы ихъ отлюжили только до другого 
раза... (Сз большой надменностью). На то наша 
воля!.. (Пауза. Гарань сидить какз изваяще, не 
диая ни единым» мускуломь лица. Шан выни- 
маеть из5 кармана бума), в5 которой онё справ- 
ляется время отз времени). Во первыхъ..: мы тре- 
буемъ, прежде всего, восьмичасоваго дня... безь 
какого бы то ни было умепышетя жалованья. . - 
Я вамъ объясняль почему... и не буду опять объ- 
яснять... (Лолчане со стороны Гаршна). И къ 
тому же вы сегодня, кажется, не очепь расположены 
разговаривать! .' Во вторых%... оздоровлеше заво- 
довъ... Разъ вы во всЪхъ газетахь называетесь 
гумапнымъ хозяиномъ, вы не можете требовать, 
чтобы люди работали въ помфщеши съ отравлен- 
нымъ воздухомъ... Въ случаЪ, если вы въ принци- 
пЪ согласитесь на это услове, которому мы при- 
даемъ большое значене, то намъ останется сгово- 
риться послЪ относительно характера работъ. Мы 
должпы имфть право контролировать ихъ испол- 
пеше... (Гаранх ‘продолжаеть сидъть молча 
и неподвижно. чКанз Руль смотрит на не- 
0 пристально, затьъмз дълаетз неопредъленный 
жест). Пойдемъ до коица, такъ какъь мы пришли 
сюда для успокоешя нашей совЪсти.., (Пчуза). Въ 
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третьихъ... введеше механическаго способа пуд- 
линговашя желЪза... Пудлинговане пе работа, а 
мучеше! Оно устранено уже на многихъ заводахъ, 
менфе богатыхъ, чфмъ вашъ... Это убство—за- 
ставлять человЪка впродолжеши трехъ. часовь сто- 
°ять голымь подъ душемъ, предъ раскаленной печь, 
съ дымящейся кожей, съ пересохшимъ отъ жажды 
горломъ, и м5Ьшать сплавъ!.. Вы хорошо знаете, 
что несчастный, обреченный вами на такую пытку... 
черезь десять лфть обречень па смерть!.. (Гаран 
остается неподвижныме. „Жанг Руль дълаеть 
жесте... Пауза). Въ четвертыхъ... стромй надзоръ 
за качествомъ вина и спирта. (Пауза). Такъ 
гакь подь коварной формой кооперативныхь 0б- 
ществь вы захватили всю торговлю... вы стали 
пашимъ мясникомь... нашимъ булочпикомъ... на- 
шимъ бакалейщикомь... нашимъ виноторговцемь и 
т. д. ит. д., то вамъ, быть можеть, слФдовало бы 
поменьше зарабатывать на счетъ` нашего’ здоровья, 
продавая памъ... Все, чфмь мы здфеь дышемъ— 
смерть!.. Все, что мы пьемъ—отрава!.. Ну,.. а 
мы хотимъ дышать и пить, чтобы жить!.. (Молчане 
‹0 стороны Гарлана). Въ пятыхъ... это уже нрав- 
ствениое, естествепное, слЪдстые восьмичасоваго дня... 
Осповаше рабочей бибмотеки со всфми кпигами 
философскими, историческими, паучными, литератур- 
ными, поэтическими, перечень которыхъ я вамъ по- 
дамь на отдфльномъ листЪ... потому что, какъ бы 
бЪдень пе былъ человЪфкъ, опъ не живеть единымъь 
хлЪбомъ... (Пауза). Опъ имфеть право па красоту, 
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какъ и богатые!.. (Холодное молчаенше). Наконецъ... 
возстановлеше въ должностяхъ, съ уплатой за про- 
гульные дни, всфхъ рабочихъ, которыхъ вы про- 
гнали съ завода во время стачки... Я освобождаю 
васъ оть своей особы... Какъ только вы дадите 
ваше соглайе, я УЗду... (Онё кладетз свою бу- 
маи) на письменный столь Гарана). 

Гарганъ. (1/ослю молчаня, не двизаясь, отры- 
вистымз 10лосомь). Это все?.. 


Жанъ Руль. Это все! 

Гарганъ. (К Лух 11). Пу а что ты скажеть на 
это, Т16?.. Нужна тебЪф бибмотека?.. А!.. Пос- 
мотри на меня! 

Луи Т!ё. (Ме поднимая злазь сз ковра). Госпо- 
динъ Гарганъ!.. Господинъ Гаргаит!.. 

Гарганъ. Посмотри па меня... Я тебЪ говорю!.. 

Жанъ Руль. Не издЪвайтесь надъ этимъ бЪдпымъ 
человЪкомъ!.. И посмотрите сами, что сдфлали съ 
пимЪ двадцать пять лЪфтъ... работы у васъ!.. 

Гарганъ. БЪдный мой Т1ё!.. Еслибъ ты не быль 
во власти этого человфка... Еслибъ ты могъ сво- 
бодно отдаться движешямъ твоего сердца... я тебя 
знаю... ты былъ бы уже у моихь ногъ и просилъ 
бы меня прощеше!.. 

Луи Тб. (Готовый подойти к Гатану). Госпо- 
динъ Гарганъ!.. Госнодинъ Гарганъ!.. 

Жанъ Руль. (Энереимно). Спроси его, что сдф- 
лаль онъ съ твоей женой и съ твоими двумя сы- 
нозьями! 


Луи 18. (Сз большимь усимемь). Господинъ Гар- 
гапъ... это правда!.. Нельзя... нельзя жить!., Это 
несправедливо! .. 

Г арганъ. Ты повторяешь урокъ, старый дуракъ... 
и не знаешь его даже хорошо!.. 

Манъ Руль. (Приближаясь кь столу Гарана). 
Копчимъ!.. Вашьъ отвЪть!.. 

Гарганъ. (Задорно, но стараясь сдерживаться). 
Пу такъ... воть онъ!.. Не думайте, что я стану 
оспаривать всф ваши абсурды... У меня въ ру- 
кахъ ваше дфло,—къ сожалФишо немного поздно— 
но все же я его имвю!.. Васъ зовуть Жанъ Руль? 

Жанъ Руль. Мое ли это имя или ить... что 
вамъ за дьло? 

Гарганъ. Я вамъ скажу... Вы явились сюда съ 
фальшивой книжкой! 

Жанъ Руль. Вы пе приняли бы меня безъ книж- 
ки... Потомъ? 

Гарганъ. (Оживляясь все болье и болъе). Вы 
подверглись во Франши--я не говорю уже о за- 
грании$ —двумъ осуждешямъ.. одному за воров- 
ство... другому за пасиле во время одной стачки... 
Вы бЪжали изъ ссылки. .. 

Жанъ Руль. А потомъ?.. 

Гарганъ. Вы скомпроментированы въ апархичес- 
кихъ дфлахъ|... Вы воръ... убца!.. 

Жанъ Руль. А потомъ? 

Гарганъ. А потомъ? (Поднимаясь с5 2н%60М5). 
Если я васъ предамъ правосудйо?.. 
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Жанъ Руль. (ДВысокомьрно и урожающе) “Пу 
чтоже!.. 

Робертъ. (Вмльшиваясь). Кто бы ни былъ этоть 
человЪкъ, отецъ... онъ здфсь подъ защитой вашей 
чести... п моей... 

Гарганъ. (Г’нъено кг Роберту). Ты!.. (Не кон- 
‚ чает... Забываясь, кз делеатамь). Что вы здфеь 
дЪлаете?.. Уходите вонъ!.. Я васъ выгоняю... Я ВасЪ 
выгоняю... Уходите вонъ!.. 

Нанъ Руль. Это было предусмотрЪио... пдемте... 

Гарганъ Да... да... я васъ выгоняю... Уходи- 
те воиъ... Убирайтесь... убирайтесь!... (Делегаты 
направляются кз двери. уКань Гуль пропускать 
ихь всъжь мимо себя). 
` №анъ Руль. (Гарану). Такъ вы предпочитаете 
войпу?.. Войну во что бы то пи стало?.. Помните, 
что насъ пять тысячъ|.. И хотя противЪ вашихъ 
пушекъ, ружей и солдать у пасъ одиЪ голыя груди... 
но мы съумфемъ, по крайней мЪфрЪ, умереть всЪ 
до единаго... Это я вамъ говорю.., (Уходит). 


СЦЕНА У]. 


Гарганъ и Робертъ. 


Гарганъ. (Ходитз аньвно по комнать, потом 
вдру1з). И тебя тоже... я выгоняю!.. Чтобъ Я ‘чебя 
больше не видЪль!.. Чтобъ я тебя никогда ‘ре ви- 
дЪлъ!.. Уходи!.. Уходи!.. } 

Робертъ. Ахь, отець!.. Вы сами хотЪфли всего 
этого!.. (Уходить). 


СЦЕНА УП. 
Гарганъ, затЬмъ лакей. 


Гарзань ходить долю 10 комнатъ. По ею виду 
и жестамз видно, что в5 немз происходить стращ- 
ная борьба между анивомь и слезами... Нъмая сце- 
на. Звонить. Входить лакей. 

Гарганъ. Господина Мегрэ, скорЪй!.. 

Лакей. Слушаю, сударь... (Выходит быстро, послль 
чею Гарланз снова начинаетз ходить, дълая жесты 
отчаянья; наконець изнемойии, онгх бросается` в5 
кресло, пряча лицо вг рукать и рыдая. Бходить 


Мегрэ). " 
СЦЕПА УШ. 


Гарганъ и Мегрэ. 


Мегрэ. (Увидя Гарзана, останавливается пора- 
женный и удивленный впродолженви секунды на 
порогь двери, затъмз подбзаеть кз нему). Сударь!.. 
Что случилось?.. Вы плачете... Вы!.. Это невозмож- 
о... Пу... скажите-же миТ!.. 

Гарганъ. Это по моей винф... по моей випф.. 

Мегрэ. Что по вашей винЪ? 

Гарганъ. Я потерялъ голову... Да, меня какъ 
будто охватило безуме... Я ихъ выгнальъ... вехъ!.. 

Мегрэ. Ну... Ну... ` 

Гарганъ. Ахъ, я не знаю... Я больше пичего не 
знаю!.. Зачфмь я это сфлаль?.. Мегрэ?,, (Береть. 


ео руку). 
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Мегрэ. Господинъ Гаргаиъ!.. 

Гарганъ. У мепя нфть больше ни силь теперь... 
ни мужества... Я пораженъ сюда... (Кладетзъ руку 
Мец» на свое сердце) сюда!.. Они отняли у мепя 
моего сыпа, понимаете-ли вы!.. Я не могъ его тро- 
путь!.. А разъ они отняли у меня сыпа... ну, такъ 
пусть они возьмутъ и заводъ!.. Пусть все берутъ!.. 
все... все!.. Я все имъ отдаю... 

Мегрэ. Это не вы говорите?.. Вы пе можете такъ 
говорить. 

Гарганъ. Да... да... Мегро... у вы! ото я!... это я'!.. 

Мегрэ. Полноте! 

Гарганъ. А потомъ?.. (Сё усимемь). Я считалъ 
себя честнымъ человЪкомъ... что я дфлалъ добро 
вокругъ себя... жилъ всегда въ неустанной работф, 
принося пользу... „Я гордился своимъ состоятемъ— 
лупая гордость, Мегрэ, потому, что она была пи- 
щей моей производительной лихорадки... Я думаль, 
что увеличиваю благосостояне и другихъ... Да это 
состолше, которое я не думалъ употреблять во зло, 
которое я считаль заработаннымъ... заслуженным... 
своимъ... являющимся собственностью моего ума... 
творешемъ моей воли... ' 

Мегрэ. Значитъ?.. Все это не такъ теперь?.. 

Гарганъ. (Сз унынемз). Выходитъ такъ!.. 

Мегрэ. Я во снЪ, ей Богу!.. Эти люди вамь, ка- 
жется, закружили голову?.. О, это уже слишкомт! 

Гарганъ. Они требовали отъ меня только долж- 
наго, во всякомъ случа?!.. 


Зо. ЧИ 


Мегрэ. (Качая головой). Должнаго?., Жанъ Руль?.. 
Это меня удивляеть!.. 


Гарганъ. Они хотять жить... ВФдь это не пре- 
ступлеше!.. 


Мегрэ. О! Вы опять за свое! Ей Богу, теперь 
не время, сударь!.. Призовите ваше хладнокровуе... 
вашу энергю!.. Они вамъ нужны, чтобы избЪфжать 
еще большихъ несчастш!.. Если вы поддадитесь 
химерамъ... то что же намъ дФфлать!... Ахъ! черть 
возьми! Вы не хотфли меня послушаться... Вотъ ужъ 
три ночи, какъ вы не спите... такъ вы убиваете 
себл работой!.. Каюмя бы силы ни были у человЪка, 
все же онф имфютъ границы... А когда тфло раз- 
бито, то душа тЪмъ болфе... Еслибы вы отдохнули, 
какъ бы слЪдовало... то ничего этого не случилось 
бы... Вотъ я нарочно отдыхаю... и сплю каждую 
почь!... Не будь этого... я давно бы свалился... и 
отступилъь бы, какъ женщина/.. 


Гарганъ. А сыпь мой, Мегрэ!.. Мой сыны... 
(Вё это время доносятся сз улицы отдаленные 
звуки трубё. Мегрэ и Гарань перелядываются... 
Звуки становятся яснте). 


Мегрэ. Это войска!.. Наконець! (идет кз окну). 


Гарганъ. (Сх отчаящеме). Уже!.. (Звуки трубе. 
Занавес). 





на 


Актъ [У. 


Сумерки. Пересьчмее дороз. Направо могила 
с5 деревяннымь крестомз. Солнце только что съла 
за деревьями, верхушки которых черниютьз на фонъ 
краснаю неба. На востокь темнъй. Впродолжеши 
дъйствя ивтлть неба бльдньеть в атъни суцаются. 
Ле темнъеть. Заораются звизды; ночь быстро 
наступасть. 


`СЦЕПА 1. 


Мадлена и Жанъ Руль. 


Шри поднятйи занавеса черезь сцену проходите 
патруль в5 сопровождении офинера. Какь только 
онз уходить, выходят иКань Руль и Мадлена Жань 
прислушивается из удаляющуимся иаамь патруля. 
рука об руку. Оба подходять кз мошлъ. Вз это 
время оранжевый луч свтта падаеть ма кресте и 
сейчась же заснетз. Мадлена сз открытой зюловой, 
одитая в5 темную мантию. У нея в5 руках ну- 
сколько бумажных» незажженныхь фонарей, которые 
она кладетз на мошлу. „Щанз Руль все прислу- 
шивается. Полньйшая тишина. 

Жанъ Руль. (11очти зшепотомз). Я ихъ больше 
‘пе слышу. 

Мадлена. Это послфдшй патруль. Они пе пред- 
полагаютъь насъ здЪеь.. Драгупы охрапяють всЪ 
дороги и тропицки, ведупия въ Прэ-дю-Руа... Пасъ 
пе потревожатт. 
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Манъ Руль, Не боишься ты, что если мы заж- 
гемъь припесенные тобою фонари..: 

Мадлена. Н?тъ... Мы далеко отъ города, далеко 
отъ постовъ... А пасъ тамъ-то и стерегутъ!.. Се- 
годия нЪфть луны... А нужно, чтобы они тебя .ви- 
дЪли... Чтобы опи могли видЪФть. моего Жана... . когда 
юнъ будеть съ ними говорить... (бань садится на 
ступень) мошлы... Мадлена сръзываетз ньсколько 
вътокь, и развивает» фонари надё моилой). Какъ 


будто праздиикт,., 
Жанъ. Праздникъ... (Молчанав). Хотя бы ‘опи 


пришли! 

Медлена. Опи придуть!.. (Окончив, она стано- 
виится оноло Жана). О, прошу тебя, не нервничай, 
пе волпуйся!... Сдфлай падъ собой уствие!., Спо- 
цойстше! Заклинаю тебя!.. Пока они придутъ, ио- 
ходи немного!.. ". 

Манъ. Пфть... ить... Я лучше остапусь съ тобой'!.. 
Сядь около меня!.. Дай мп твои В, (Мадлена 
дает своё руки). 

Мадлена. Гакъ горятъ твои ру ки!., (ЛГолчане). 
Ты страдаешь... отъ голода? 

Жанъ. (Лачая головой). Я страдаю отъ отсут- 
тя довЪрыя. Они все большё6 и больше -усколь- 
зають отъ меня, дорогая Мадлена. Одпи устали отъ 
борьбы... Друше считають себя выдапнымп... Я счи- 
таль ихъ Мужчинами!.. Эта всегда такт... Пслибъ 
мы. пе получили изъ Белычи денегъ,. давшихь воз- 
можность иуъ подкормить немпого, ойи бы уже все 
бросили!.. Твой отець тоже!., 


Мадлена. О! отець боленъ!.. Это слишкомъ вол- 
пуетъ его!.. Со времени свидашя вашего съ Гарга- 
номь онъ едва созпаетъ, что говоритъ!.. Онъ ноте- 
рялъ разсудокъ! 

Манъ. Его мысли въ замкЪ, съ хозяиномъ!.. Опь 
готовъ вернуться на его службу... И друпе тоже... 
А разъ подозрфше закралось въ сердца толпы... то 
все кончено!.. 

Мадлена. Ихъ слабостью и невфжествомъ поль- 
зуются... Это естественно... И ты долженъ быль 
этого ожидать!.. Но ты можешь ихъ опять завоевать!.. 

Жану. (Качая отрицательно золовой). Оци пе пони- 
матютъ, что такое самопожертвованте... Они пугаются. 
когда наступаетъ голодъ... и дрожатъ предъ смертью... 

Мадлена. Ихъ надо научить выносить первый... 
и презирать вторую!.. 

Манъ. А какъ?.. Вс мои усимя напрасны(.. 

Мадлена. Ласкою... и добротой!.. 

Жанъ. Они скажуть, что я трусы... 

Мадлена. РазвЪ Христосъ дЪфйствовалъь на людей 
кпутомъ? (Жанз дълаетз жесть отчаяня). Это 
все тБ же люди... Ничто не измЪфнилось!.. (Оти- 
рается ньжно руками на плечо Жана). Будь кро- 
токь и добръ... Не горячись!.. Говори съ ними 
просто... о вещахъ, которыя они въ состояний по- 
нять!.. Подъ грубой виЪшностью они имфють сла- 
быя души, которыя всегда пугаются... Не запугивай 
ихъ гифвомъ... Люби ихъ... даже если опи тебя 
оскорбять!.. Прощай имъ, если они тебя ударяты.. 
Обращайся съ ними, какъ съ больными или дЪтьми|.. 
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Жанъ. О! Мадлена!.. Какое ‘у тебя сердце!... И 
какимъ ничтожнымь кажусь я предъ тобой!.. 

Мадлена. Не говори этого!.. Что была бы я 
безъ тебя? Помнишь какая я была слабая и заби- 
тая... и какъ было темно вт. моей душф?.. Ты при- 
ше.1ъ... и все, что спало во миф... проснулось... 
все, что было темно во мнЪ, освЪтилось!.. И все 
это твоимъ свЪтомъ... Только благодаря тебЪ, мой 
милый, стала такой, какъ сегодня... 

Жанъ. Сегодня'!.. Это ты меня поддерживаешь, 
Мадаена!.. Ты ободряешь, мое мужество... когда 
оно колеблется... Ты обращаешь мою слабость въ 
повыя силы и вЪру... Въ твоихъ глазахъ... въ тво- 
ихъ небеспыхъ глазахъ я вижу звфзду будущаго... 
и восходь зари свободы!.. Я отгадаль все это и 
увидаль въ ТВОИХЪ слезахъ|!.. 

Мадлена. Вспомпи, какъ я плакала!.. (Ёладеть 
10л0ву на зрудфь «йана). Одного твоего взгляда 
было достаточио, чтобы осушить мои слезы!.. А 
при звукф твоего голоса, Жанъ, мнЪ казалось, 
что я переношусь въ прекрасный замокъ и всВ мои 
страдашя пичто иное, какъ длинный сонъ!., О! ты 
не можешь понять чудеспаго вмяшя твоего при- 
сутстия! Когда ты бываль у насъ, ты превращалъ 
пашь жалюй домъ въ блестящ дворецъ,.. 

Манъ. Мадлепа!.. Мадлена!.” Я видфлъ все это 
въ твоихъ глазахъ! 

Мадлена. Л мои маленыме братья!.. Помнишь... 
когда они плакали.. Ты браль ихъ на колЪни, 


качалъ ихъ и разсказывалъ прекрасныя сказки!.. 
7 


— 98 — 


Опи улыбались тебЪ п засыпали, умиротворенные, 
счастливые па твоихъ: рукахъ!.. (анз обнимаетв 
Мадлдену). Ну вотъ... сдЪлай и съ т6ми, которые 
придуть сейчасъ... сюда... то, что ты дфлалъь съ 
моими маленькими братьями, для меня... И они тебЪ 
улыбнутся... и послфдують за тобой... до самопо- 
жертвованя... до смерти... съ пЪслами! 

Жанъ. О, Мадлепа!.. Мадлена!.. Я согласеть па 
все, чтобы ни случилось!.. Камя бы огорчешя... 
измЪпы... страдашя не ожидали меня... Я не буду 
жаловаться... такъ какъ мнЪ дапо было счастье 
встрФтить тебя на своемъ печальномъ пути и пр- 
обрЪсти великую, пеобъятную радость-—твою лю- 
бовь!.. (Обнимаются и зпьлуются). Твои глаза!.. 
Въ нихь я черпаю святую силу... Съ твоихъ губъ... 
я пью... (Цюлуются и остаются обнявтись ноко- 
зпорое время). Еще!.. еще!.. Посл» такой упоитель- 
ной ночи хоть и день не наступай!.. 

Мадлена. (Быстро встает»). Молчи... молчи!.. 
слушай!.. ( Дълаеть нльсколько 1иаловь, прислушиваясь). 
Я слышу шаги... голоса!.. Это они!.. (Жана встаеть, 
проводит» рукой по лбу). 

Жанъ. Идемъ,.. 

Мадлена. (1Мадлена, подходя кз Жану). Чтобы 


они пе дЪлали, Жаиъ... что-бы ни говорили... будь 
добръ... Ты мнф обфщаль! 


Жанъ. (Слабо). Да!.. 
Мадлена. (Идя к5 выходу лпропинки направо и 
разоваривая сх стачечниками, еще не вдимыми). 
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Сюда!.. Сюда!.. (По одному, труппа за труппой вхо- 
Эятз по тропинкъ стачечники). 


. СЦЕНА ИП. 


УКанъ Руль, Мадлена, Филипиъ, Гюрто, Пьеръ 

Анзомъ, Жозефъ Бордъ, Жюль Пако, Зефиринъ 

Бурю, Франсуа Гужъ, Ньеръ Пеньардъ, стачечники, 
женщины, дъти. 


Пьеръ Анзомъ. Здравствуй, Мадлена! 

Мадлена. Здравствуй, Пьеръ! 

Й. Анзомъ. (ШПодходя кз „Жану). Обрати виима- 
з1е!.. Здфсь есть тае, которые пршили съ дурпы- 
ми мыслями... 

Жанъ. Я зпаю, Пьеръ... Но я съ ними поговорю... 

П. Анзомъ. Надъ ними работали. иъеколько дней!.. 
ЛД если ты поищешь въ ихъ карманахъ... то най- 
дешь деньги, которыя пахнутъ руками Мегрэ!., . 

Жанъ. Ты ошибаешься, Пьеръ... Здфсь есть лю- 
ди безъ мужества, да!.. Но измфниики!.. Я не могу 
повЪрить... 

Й. Анзомъ. ВездЪ бываютъ низке!.. Остерегайся... 
Я тебя одобряю... Я за тебя... Я паблюдаю!.. = 

Жанъ. (Пожимая руку Шьера). Есть и честныя 
<ердца... Спасибо, товарищь... Я всегда на тебя 
разсчитывалъ... | 

Стачечники все подходят: мужчины ву кожан- 
нылз фартукать и шапкахть набекрень; нъкоторые 
45 праздничныхь платьяхь, друёе в; лохмотьяхь. 
Мною женщин 65 платками ва 10л0ват ил 65 
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длинных черныхз мантаяхь; онъ тянуть за собой 
дьтей или держать ить на рукахв. Иетощенныя 
лица, худыя, сз признаками страдания оть 1олода; 
есть и суровыя лица, выразительныя. Собираются 
толпами направо в нальво отз могилы. „Жань всхо- 
дить на моилу, стоитз; опершись на кресть, това 
тюлиа собирается и пока Мадлена зажилаетз фо- 
‘нари; строзое лицо, освтъищенное бльднымь свътомз. 
Между стачечниками начинается разоворь. ПВ 
толзиь поднимается мало по малу рототь. 

Жозефъ Бордъ. (Изёь зрулиы наливо). А!.. По- 
смотри на него... Онъ блЪденъ,.. 
-` Мюль Пако. Оишъ боится... Смотри!.. Онь ужь 
болыше не хитритт!.. А!.. 

Жозефъ Бэрдъ. Пусть все-таки объяспится!.. 

Жюль Пако. НавЪрно прикинется, что оль пи- 
‘чего не знаетт!.. 

Пьеръ Пеньардъ, Что такое?.. О комъты говоришь? 

Жюль Пако. О твоей сестрЪ!.. (Смьхз, Шьерз Пень- 
@ирд5 теряется в5 толть, пожимая плечами). 

Жозефъ Бордъ. (Указывая на мошлу). Ишь... 
Ого-го! ОсвЪщеше!.. Ужъ не четырнадиатое-ли Зюля 
у насъ?:.. (Смють, смюшанный сз неюдующими вос- 
клицанями. К. Бордз и «Е. Пако теряются в5 тол- 
пъ. Направо движене, крики, спор). 

Франсуа Гужь. Я тебЪф говорю, что да!.. 

Зеферинъ Бурю. Я тебЪ говорю, что нЪфть.. 

Франсуа Гужъ. Я тебф говорю, что онъ спря- 
таль половину денегь,.. 

Зеферинъ Бурю. Ну-ка повтори это!., 
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`Франсуа Гужъ. Да, опъ спряталъ деньги! 

Зеферинъ Бурю. Такъ, на, воть тебЪ! ( Ударяеть 
е10). Спеси это Гаргаиу, который тебЪ `платитъ, 
чтобъ ты приходилъ сюда сплетли разводить!.. (Кри- 
ки, чиумь, вмъшиваются друие). . ` ‹ ‘ 

Франсуа Гужъ. (Отбиваясь). Скоты!.. Грязные 
скоты!.. (Расталкивает» толту и исчезает). 


Голосъ изъ толпы. Мблчите!.. 


Другой гогосъ. Возьмите его! 

Пьерь Анзомъ. Если вы будете такъ орать... то 
войско васъ живо заберету!.. 

Разные голоса. (Со осьхь сторонз). Тише!.. Ти- 
ше!.. (//остепенно порядок» возстановляется, крики 
умолкаютз. Мадлена садится на мошльъ. Друия 
женщиты, ттьснясь, садятся внизу. Бану Руль вы- 
ступаеть. Онз спокоень и блъдень. Бидно только 
ео лицо и куча женщинз. „Кан Руль вытяиваеть 
руку, дълает5 жесть). 

Н5сколько рабочихъ. (Тамз к сям). Слушайте!.. 
Слушайте!.. (Приглашають движензями кз молчаню). 

Жанъ Руль. (У’ъреннымаз голосом»). Друзья моп... 

Голоса въ толп. Мы не друзья твои. (Ёрики). 
Тиню-же!.. Тише... Слушайте! 

Жанъ Руль. (Г о40сомз, превышающимь цу). 
Друзья мои... Слушайте меня... Если кто-пибудь 
имфеть въ чемъ-лпбо меня упрекнуть, пусть гово- 
ритъ!.. Кашя-пибудь обвинения... пусть говориттъ|.. 
Но только вакъ люди... а не какъ мальчипиии.. 
Мы собрались сюда. чтобы объясниться между со- 
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бой. какъ честпые люди... а пе для того, чтобы 
оскорблять другь друга и драться! (Ронота). 

Голоса изъ толпы. Да... да!.. Это вЪрно!.. 

Одинъ рабочй. Говори!.. говори!.. Мы слушаем! 

Пьеръ Анзомъ. Молчите, измфипики!.. (Боскли- 
цаная). 

Жанъ Руль. Вы имфете право оспаривать... 0б- 
суждать мои поступки... Если вы пе имфете боль- 
ше ко мнф довфря, вы можете лишить меня цол- 
номочя, которое вы миф дали... Я старался испол- 
нить его въ вашихъ иитересахъ... Если я ошибся, 
я его вамъ возвращаю. Передайте его бол\е достой- 
ному, болфе преданному! 

Разные голоса. НЪть!.. нЪтъ... Да... да... Тише... 
Молчите!.. 

Жанъ Руль. (Среди шума и яреодоливая ел). 
Но во имя вашей чести... во имя идеи, за которую. 
мы боремся... не бросайте грязью въ человЪка, ко- 
торый имфлъ одну только мысль: любить васт... 
одну цфль: служить вамъ... и одну иллюзио, что 
считаль васъ героями, способными постоять за 
себя... чтобы не быть рабами, протягивающими шею 
подъ новое ярмо... и руки для наложеня повыхъ 
цфпей!.. (Лек ропотз, оти, ати, но болте крот- 
ке. Чувствуется, по молчанию толпы, что Жань 
овладъль ею. Пауза). Эти упреки... эти обвиненя, 
которые съ ифкорыхъ поръ разносятся отъ группы 
къ группЪ, изъ дома въ домъ, чтобы посфять меж- 
ду пами неурядицы и сдфлаль насъ боле слабыми 
противъ врага... Я ихъ хорошо знаю... и я отвЪчу 
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на нихъ... Только на нихъ... потому, что вы поте- 
ряете ко мнф уважене, если я остановлюсь хотя, 
на одну минуту на недостойныхъ клеветахъ... гряз- 
ный источникъ которыхъ не трудпо найти... (Ройоть 
и восклицаня: 0! А!) 

Пьеръ Анзомъ. Браво!.. браво!.. 

Жанъ. Вы меня упрекаете—и это самая большая 
обида, которую я когда-либо получалъ, —что я от- 
казался отъ поддержки депутатовъ радикаловъ и 
сощалистовъ, которые хотятъ вмфшаться въ наше 
дЪло... и управлять стачкой?.. 

Разные голоса. А!.. Да... да... Молчите... Слу- 
шайте!.. 

Жанъ. Я это сдЪлаль!.. Это правда!.. И я этимъ 
горжусь (Движение). Ваши депутаты!.. О! я ихь ви- 
дЪалъ за дфломт!.. А вы сами уже забыли постыд- 
ную роль... жалкую комедио, которую опи играли 
въ посллней стачкЪ... какъ, послЪ того, какъ опи 
толкнули рабочихъ на безнадежное сопротивлеше, 
и выдали ихЪ... ослабфвшихъ... лишенныхъ всего... 
связанпыхъь по рукамъ и ногамъ... хозяпиу... въ 
послфдшй день, когда, можеть быть, послфдиее уси- 
ле... послфдый толчекъ... принудили бы его сдаль- 
ся!,. Пу, нфть!.. Я не хотЪлъ, чтобы, подъ предло- 
гомъ васъ защитить, интриганы внушили вамъ 1ом- 
бинацио, благодаря которой вы стали бы только 
средствомъ для поддержки и увеличешя ихъ изби- 
рательнаго могущества... для удовлетворейя ихъ 
политическихь аппетитовъ!.. У васъ ничего нЪтъ 
общаго съ этими людьми! Ихъ интересы столь же 
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не общи съ вашими... какъ и питересы ростовщи- 
ка съ его должиакомъ... и убйцы съ его жертвой'.. 
(Движене; вздохи в волненёе в» толиъ. „Канз б0- 
лъе сильным з0лосомз). Посмотримъ, что сдвлали 
опй для васъ, что они предприняш для вабъ?.. 
ГдЬ  освободительный закопъ, который они воти- 
ровали... который они сами предложили?.. 


Голоса. Это вЪрно!.. Это вЪрно!.. 


Жанъ. Подиялъ ли изъ нахъ кто-нибудь толосъ 
за васъ... Слышали-ли вы среди пихъ крикъ любви... 
который поддерживаетъ въ душ песчастныхт... исоб- 
ходпуую падежду... Поищите-ка... м скалуите ми%... 
Назовите мниЪ хоть одного между политиками... кото- 
рый умеръ бы за васъ... который подверга1ь бы 
себя смерти за васъ!.. 

Зеферинъ Бурю. (Средь ропотя). Браво'.. Это 
вЪрио!.. Долой политику!.. Долой депутатовъ".. 

Жанъ. Поймите же, что они существують только 
благодаря вашему легковЪфрйюо!.. Опи эксплуатирують 
вашу глупость, какъ, ферму... Вашу службу опи 
считаютъ своей рептой... На счетъ бЪдиости и ие- 
въжества живыхъ они жирЪютъ... а изь труповъ 
мертвыхъ опи воздвигають пьедесталъ’!.. РазвЪ вы 
этого хотфли? 

Голоса. НЪть!.. нЪть!.. Оць правъ'.. 

Жанъ. А когда ружья солдатъ убиваютъ васъ... 
вашихъ дфтей, вашихъ женъ, гдф они тогда?.. Въ 
палатахъ!.. Что они дЪлаютъ?.. Опи говорятъ'... 
(Апплодисменты и протесты). Бъдное, слЪпое 
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стадо! Неужели вы всегда будете допускать, чтобы 
вами руководпли дурпые паетухи?.. 

Жюль Пако (Среди ропота). Д№ло не въ томь!.. 

Франсуа Гужъ. Мы пе стадо! 

Жюль Пако. Онъ насъ: оскорбляетъ... Мы не 
хуже его’... 

Филиппъ Гюрто (Влтзая на пень срубленнаю 
дерева). Довольно болталь!.. Скажи-ка намъ, что 
сдфлалъ ты съ деньгами?.. 

Голоса. Да'.. да!.. Деньги... деньги!.. 

Жанъ. Кто говорить это?.. 

Филиппъ Гюрто. (Слускается сё лня и прибли- 
жается къ моль). Я!.. Филиппъ Гюрто!., 

МЖанъ. Тебя обманули, Филипиъ Гюрто... Зачфмъ 
принуждаешь ты меня публично сказать, что я ничего 
себЪ не взялт... и что я отдалъь вамъ свою часть?.. 

Голоса. Полно!.. Браво... браво!.. (Гюрто жте- 
ряется в5 толя). Доказательства!.. Доказательства!.. 

Пьеръ Анзомъ. Тише-же!.. Молчите, канальи’.. 
Молчите, измфнпики!.. (ИЁумз). 

Жанъ. (/ревышая шумь и цюмкимь зюлосомь). 
Дайте мнЪ говорить!.. Вы миЪ не помфшаете гово- 
рить... вы, которые стали сообщииками пашихъ вра- 
говъ и распространителями ихъ злой клеветы!.. 

Голоса. Слутайте!.. Слушайте!.. 

Жанъ Руль. О! я читаю въ вашихъ сердцахъ... 
Вы боитесь быть мужчинами... чувствовать себя сво- 
бодными, васъ пугаетъ... Ваши глаза, привыкшие 
къ потемкамъ, боятся свЪта... Вы какъ заключенные, 
которые качаются и падаютъ отъ свфжаго воздуха 
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по выходЪ изъ тюрьмы!.. Вамь нуженъ... хозлинъ!., 
Ну хорошо!.. Выберите его... и притфенеше за 
притЪснене... (Деижене в зтоли»). Берегите л0- 
зяпна! (Взрывз анива). Берегите хозяипа!.. (Се п0д- 
нятыми кулаками и крикомз, стачечникия ть 
нятся кь моиль. «Канх спускается съ мошлы и, 
схвативши 0днозо стачечника за плечи, апрасеть 
ег0 и зоворитз зромкимз зюлосомь). Хозяпиь та- 
кой же человфкъ, какь и вы!.. Опь педалеко отъ 
насъ... Съ нимъ можно говорить... его можно тро- 
нуть... ему можпо угрожать... его можно убить... 
По крайней. м5рЪ у него есть лицо, грудь, куда 
можно воткнуть ножу!.. Но пойдите, проткиите-ка, 
существо безъ лица... убейте-ка то, что называется 
политикой!.. Это гибкое, изворотливое существо, ко- 
торое, кажется, держищь въ рукахъ, а оно уже вы- 
скользнуло... которое, думаешь, умерло, а оно снова, 
начинается!., Существо это-—ужасная политика, 10- 
торой все упичтожается, все ломается, все покупаетсл, 
все продается... справедливость, любовь, красота... ко- 
торая сдЪлала изъ продажи совфсти нащюнальное 
учреждене Франши... которая сдфлала еще худшее... 
такъ какъ опа своимъ грязнымъ основашемъ загряз- 
нила священный ликъ бЪдняка!.. Еще хуле того... 
Она уничтожила въ васъ послфдшй идеалу... вфру 
въ револющю!.. (Энерия „Кана, жесты и сила, сз 
какою онз произнесь послъдная слова, внушають 
молчане. Толпа подается назадз, но продолжаете 
ворчать). Понимаете-ли вы, чего я хотфлъ отъ васъ... 
чего я требую отъ вашей энерйи, оть вашего до- 
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стоинства... разума?.. Я хотЪль... и хочу, чтобы 
вы показали разъ... людямъ... новый примЪръ... 
плодоносный... ужасный... примфръ стачки, произ- 
ведеипой... вами одними... идля себя только! ( Пауза). 
И еслибъ вамь пришлось умереть въ этой борьбу... 
то умфйте умереть... одипь разъ... за себя... за ва- 
шихъ сыновей... за тЪхъ, которые родятся отъ ва- 
шихЪ сыновей... а не за виповниковъ вашихьъ стра- 
дашй... какъ всегда!.. (Глухой ропотв, волнеше; 
стаценники еще сдерживаются, перелядываются, 
спрашиваютз дру друа). 

Филиппъ Гюрто (Отдюляется отз толпы, под- 
бодряемый нькоторыми стачечниками, и подходить 
кз моиль). Гсе это очень хорошо!.. И ты тоже, 
Жанъ Руль, говоришь, какъ депутатъ... (Смьх5 65 
толлтъ). Но дашь-ли ты намъ денегъ?.. Дашь-ли 
ты памь хлЪба?.. 

Многочисленные голоса. (Смюшанные с5 про- 
тестами впрныхз). Это такъ!.. ХлЪба!.. Говори!.. 
говори!.. Да здравствуеть Гюрто!.. 

Филиппъ Гюрто. Потому что, наконець, мы не 
можемъ жить одними твоими словами... 

Жюль Пако. А-га!.. Воть такъ!.. Утри ему нобъ!.. 

Филиппъ Гюрто. Какъ бы прекрасны ни были 
твои слова... (Крики: «браво»!.. Гюрто, ободренный 
и польщенный, принимаеть видх оратора). Съ де- 
путатами, которыхъ ты прогналъ отсюда, у насъ 
были бы и депьги, и хлЪбъ. (Ёз толиъ). Не прав- 
да-ли, вы всЪ? 

Голоса. (Все мноючисленнье). Да!.. да!.. 
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Филиппъ Гюрто. П мы могли бы продержаться... 
Не правда?.. 

Голоса. Да!.. да!.. 

Жанъ Руль. Это лБнь въ тебЪ говоритъ, Фи.плигь 
Гюрто... Ты дурпой человЪктъ! Стачка!.. А, ты дума- 
ешь, это дпи веселья и праздиости... пьянства... ире- 
сыщения... и что тебЪ заплатятъ за это!.. Я тебя 
знаю!.. Пока было что Фесть и пить... ты быль 
изъ ярыхъ... Теперь же, когда въ брю\Ъ пусто и 
СХ страдать... Пу и уходи... Тебя ие удер- 
живаютъ!.. (Враждебный ропот»). 

АИГ Гюрто. (С5 самофальством»). Твои слова 
па меня больше пе дЪйствуютъ!.. Твой видъ начальнига 
меня не пугаетъ... Оть тебя отого ие требуется... 
А лучше отвЗчай... дашь-ли ты, хл\ба?.. 

Жанъ Руль. Въ городЪ вь булочных» есть хаЪбъ... 
Поди возьми!.. (Вз толь: 0! 0!). 


Филиппъ Гюрто. А допьги?.. 

Жанъ. Заработай!.. (Удвоенные крики: А! А!.. 
Враждебность вё толиъ кз Жану Рулю). 

Филиппъ Гюрто. (Толж»). Вы слышите?.. 

Толпа. Да!.. да!.. 

Филппъ Гюрто. А какъ я ихь могу заработать... 
когда изъ-за тебя меня выгпали изъ мастерской... 
когда изъ-за тебя мы голодаемъ!.. Цакъ хочешь ты, 
чтобы я ихъ заработалъ... 

Жанъ Руль. Борьбой... пегодяй!.. (Крики, ропотз... 
Тщетно Пьер Анзомь и друие върные вмтиива- 
ются, стараясь толиь внушить друия чувства). 
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Филиппъ Гюрто. Л орулие!.. Ты намъ дашь оруаие!.. 

Жаньъ Руль. Коллья... вилы... факелы... твоя грудь.! 

Филиппъ Гюрто. Полно!.. Ты самь пе захотЪль 
бы!.. (Толизь). Грудь за господина... Онъ самъ не за- 
хотЬ-гь бы!.. (Кану). Ну, давай намъ: хлЪба... и мы 
будемъ драться!.. 

Толпа. Хл\ба!.. ллфба!.. Долой Жапа Руля!.. 

Филиппь Гюрто. Довольно съ насъ!.. 

Толпа. ХлЬба!.. хлЪба!.. 

Филиппъ Гюрто. РазвЪ тебя кто знаеть!..*РазвЪ мы 
знаемь, откуда ты пришелъ?.. Мы довольно тебя 
види... прусакъ! 

Толпа. Долой Жана Руля!.. Долой прусака/.. 

Жанъ Руль. (Собираетз посльдня силы, в5 из- 
неможени, титимь 10л10с0мъ). Трусы, пе умфю- 
ие... и не желающие страдать... 

Толпа. Долой Жана Руля!.. Долой Жана Руля!.. 

Жанъ. Хорошо!.. Возвращайтесь къ Гаргану, ра- 
бы!.. На цфиь, на цаь!.. Въ оковы, каторжники!.. 

Толпа. (//ротяеноая кулаки къ „Жану Рулю). 
Смерть!.. смерть!.. 

Жанъ. Зарабатывайте деньги, которыя вамъ обЪ- 
щаль Мегро... и... убейте меия!.. Воть я|.. (Он 
лъяаеть зиаь впоредх сложивши руки на аруди). 
Це бойтесь... я пе буду защищаться!.. 

Толпа. Да'.. да!.. Смерть... смерть!.. (Не смотря 
на ‹опроютивлене тъхз, которые остались втр- 
ными «Кану, толпа бросается с5 воемз, растал- 
^ивая женщинь, сидящихь на уступать милы, кз 
«дану Гулю. 
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Пьеръ Анзомъ. (Форясь). Скоты!.. Дикари. 
Убийцы|.. 

Филиппъ Гюрто. Возьмемъ его... повфсимъ па де- 
рев» въ лЪсу! 

Толпа. Смерть!.. смерть!.. (Толж@е уже вскочила 
на второй уступь. Филиттх Гюрто бросается на 
„Кана, продолжающая стоять неподвижно, со скуе- 
ценными руками, не зашиицаясь, ш схватываеть 
ез0 за плечи. Вдру Мадлена выпрямляется, вы- 
пяиваеть руки, образуя мантией крылья. Стояв- 
чий около нея стачечникь пятится). 

Мадлена (Сильнымз золосомэ). Назадъ'.. пазадъ!.. 
(Толяа останавливается). Назадъ, говорю я вамь!.. 
(Толпа отступает немною. Мадлена яродолжаетв) 
Назадъ еще!.. (Филипих Гюрто отпускает» „кана. 
Бсь смотрять на Мадлену). 

Голоса изъ толпы. (Среды ослабъвщихв криковз) 
Это Мадлена!.. Это Мадлена!.. 

Мадлена. Я только женщина... а вы мужулны|.. 
Но я не допущу васъ совершить убство... Не тфль- 
ко я не допущу, чтобы дотронулись до того, кого я 
люблю, до героя моего сердца... чей ребенохъ бьется 
подъ моимъ сёрдцемъ!.. Я запрещаю вамъ его ос- 
корблять... (оказывая на моилу) у этого кре- 
ста, на которомъь дв тысячи лЪтъ тому назадъ 
страдалъ тотъ, который первый осмфлился захово- 
рить съ людьми о свободЪ и любви!.. Назадъ-же!.. 
назадъ!.. назадъ!.. пазадъ!.. (Т, которые были на 
спитенькахь, отступаютз. Гнпвь смямчается на 
лицах. Спины саибаются). 
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Голоса въ толпЪ. Это Мадлена!.. Это Мадлена!.. 
Слушайте Мадлену... слушайте!.. 

Мадлена. Жанъ говориль съ вами рЪзго... не- 
справедливо... Опъ быль не правъ!.. Но вы еще 
больше иеправы; вы возбудили его гнЪвъ... своими 
:и\сными лодозрышями и низкой глеветой!.. Вы 
до.гьны знать, кто ихъ распрострапяетт... и съ ка- 
кой цьлью... Эту грязь, которую хотЪли бросить въ 
че ювфга. котораго они боятся, слфдовало бы миЪ 
оставить па грязныхь рукахь тБхъ, которые ее 
мЬсили!.. 

Нёсколько голосовъ. Это вЪрно!.. Это вЪрно!.. 

Друпе голоса. Говори, Мадлена, мы теб\, вЪримъ,.. 

Мадлена. Съ самаго пачала этой длинной и ие- 
счастной стачки Жанъ тратитъ свои послфдшя сплы 
изь-за побви кь вамъ, чтобы помочь вамъ, защи- 
ить вась противт, врага и противъ васъ .самихт... 
тавь какь вы сами себЪ самые злые враги... 
У нео олиа мысль... мысль о васъ,.. только о 
васъ!.. Я это знаю... и говорю вамъ; я подруга его 
жизни... довьренцая веБ\ъ его мечташй и желаний... 
д, которая была бЬдной дБвушкой, которая почерпнула , 
въ его любви мужество п вБру, столь горячую, что 
су. 0 могу съ вамп говорить... Я... печальное, 
убитое существо, которое вы знали, и которое мнпо- 
116 изь васъ ияпьчили па своихъ рукахъ... 

Одинъ старикъ. Говори, Мадлена... твой голосъ 
намъ слаще хлЬба... 

Мадлена. И воть гакъ вы отбаагодарили!.. Вы 
требуете у пего хлфба и денегъ?.. Но у него мень- 
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ше ихъ, чфмъ у васъ... потому, что каждый разъ 
опъ отдаваль вамъ свою и мою долю!.. Вы спра- 
пшиваете, откуда онъ пришелъ?.. Что вамъ за д.0, 
откуда онъ?.. РазвЪ вы знаете куда онъ идеть?.. 
Увы, моп бЪдные!.. Онъ оттуда, откуда п вы... от- 
куда приходятъь всЪ, которые страдаютъ... терплть 
нужду... А идеть ошъ къ единственному отечеству 
всЪхъ вЪрующихъ... къ счастью!.. (Болненёе 05 тол- 
775; лица все больше смамаются и проясняются). 

Много голосовъ.. Да!.. да!.. говори!.. говори!.. 

Мадлена. Такъ идете же и вы кь нему!.. Жапъ 
знаеть дорогу, ведущую туда... Идите... идите съ 
пимъ... а не съ тфми, чьи руки обагрены кровью 
несчастныхъ!.. Вы не разъ упадете, усталые, на 1;0- 
лфии... что за важиость?.. Поднимитесь и идито 
опять!.. Впереди справедливость/.. 

Толпа. Да!.. да!.. 

Одинъ голосъ. Не покидай насъ... 

Доугой голосъ. Мы послфдуемь за тобой!.. 

Трей голосъ. Мы послфдуемъ за нимъ.. 

Мадлена. И пе бойтесь смерти!.. Любите смерль! 
Смерть великолфина... необходима... и божествепиа!.. 
Она порождаеть жизнь!.. Ахъ, не плачьте болыше!.. 
Уже цфлые вфка прошли, какъ вы плачете, Кто 
видить и слышитъ ваши слезы?.. Отдайте вашу кровь!.. 
Въ то время какъ на лицахъ убйць кровь ужасное 
пятпо... на лицахъ мучениковъ она сяетъ, какъ вфч- 
ная звфзда... Каждая капля крови изъ вашей гру- 
ди... породить героя... святого... (указывая на крест) 
Бога!.. Ахъ! я желала бы имфть тысячу жизней, 
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чтобы отдать ихъ вамъ всф. Я хотфла бы имЪть 
тысячу сердецъ, чтобы истечь изъ нихъ кровью 
освобождешя и любви на землЪ, гдф вы страдаете!.. 
(Сильное волнене... На лицах экстазе). 

Голосъ. Мы хотимъ умереть... Мы хотимъ умереть!.. 

Толпа. Та!.. да’.. 

Мадлена. А! Я васъ опять нашла!.. Я счастлива... 
счастлива... По то, что случилось, только слова!.. Миъ 


пуяиы поступки теперь’. 

Толпа. Да!.. да!.. Да здравствуеть Мадлена!.. Да 
здравствуеть Мадепа/.. 

Мадлена. Пе гричите: «Да здравствуеть Мадлена!..» 
Я зд\еь ие Мадаена!.. Я только душа того, къ ко- 
торому мипуту тому пазадъ были обращены ваши 
угрозы смерти!.. Кричите: «Да здравствуеть Жанъ 
Руль!..» Докажите миф, что вы простили ему его 
гифьъ, какъ онъ простиль уже вамъ ваши подозрЪшя... 
и ваши обиды. 

Толпа. (Кромь Филипа Гюрто, на ль кото- 
Ре выражен нива). Да здравствуеть Жанъ Руль! 
Да здравствуеть Жаиъ Руль! Да здравствуеть Мад- 
лена! 

Мадлена. (Филитту.) А ты, Филиппь Гюрто?.. 

Филиппъ Гюрто. Я... нЪфтъ... (Дълаеть анивный 
жесть). 

Мадлена. (Очень кротко). Филипть Гюрто!.. Мы 
знаемь друугь друга хорошо!.. Когда я была малень- 
кои. пы побиль ходить со мной... Мы ходили вмЪ- 
сть по полямт... лфеамт... Ты собпрать цвЪты, г:о- 
торими украшать мой волосы... Когда друше усия 
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били, ты меня защищать... Ты защищать меня, 
какъ львенокъ|.. Ты быль храбръ и миль!.. ГРазвЪ 
ты забылъ уже все это?... 

Филиппъ Гюрто. (Смущенный). Да, Мадалена... я 
помию... По теперь... 

Мадлена. (//рерывая 0). Теперь ты взрослый 
и сильный парень. А сердце твое осталось прежнее... 
ддброе и горячее, какъ когда-то... Пу же, помирись 
съ „Каномъ... ип подай ему руку!.. 

Филиппъ Гюрто. Мадлепа... Мадлена... ие требуй 
отъ меня этого!.. 

Мадлена. (Очень кротко). Дай ему руку... Дай 
твою руку. Я тебя прошу!.. 

Толпа. Да!.. да!.. Мадаепа права’.. 

Филиппъ Гюрто. (Ко-леблется, затъьмь, побьж- 
денный, протяшиваетз руку). Ну хорошо... Воты.. 
(Оба обнимаются. Энтузазмь в5 толиъ. Руки и 
лица всъхь тянутся кь Мадлен). 

Мадлена. И пусть это будетъь знакомъ пашего 
всеобщаго примирешя!.. пусть это будетъ договоромъ 
нашего союза, который ничто пе сможетъ разру- 
шить!.. Вы клянетесь! 

Толпа. Да!.. да!.. Мы клянемся!.. Да здравству- 
еть Мадлена!.. Да здравствуеть Жапъ Руль!.. Да 
здравствуетъ стачка!.. 

Старивъ. Ты наша мать... Мадлена!.. 

Вз этотё моментъ энтузазмз достилаеть сво- 
60 апоея; женщины, сидьвиия на уступать мош- 
лы, встаютз и протяивають своихь дптей кз 


Маддень. 
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Мадлена. (Успокоивз немною толпу и взявз руку 
Жана). Теперь идите... идите по домамъ... ((80- 
бодной рукой дълает» жестз по направлен кз 20- 
роду. Громкимз золосомз). До завтра! 

Толпа. Да!.. да!.. да!.. 

Мадлена. Вы пойдете за пами обоими?.. 

Толпа. Да!.. да!.. да/.. 

Мадлена. Ло смерти?.. 

Толпа. До смерти!.. до смерти!.. до смерти!.. 
(Опять энтузазмз). 

Мадлена. И такъ... до завтра!.. Около завода... 
всТ!.. всТ!.. 

Толпа. Всф!.. всЪ!.. Да здравствуетъ стачка! 

Толпа расходится медленно по всъмз дорожкам 
& тропинкам. 


СЦЕНА Ш. 
Мадлена и Жанъ Руль. 


Кан Руль и Мадлена остаются на моль, 
Рука 065 руку. Кода толта совсьмз разошлась, 
они медленно спускаются сё моилы. 

Жанъ Руль. (Притязивает» сз себъь Мадлену, 
обнимаетз ее и плачет»). Ты видишь... Теперь я 
плачу, въ твоихъ объятяхъ!.. Я твое дитя!.. 

Мадлена. Я тебя люблю, мой Жанъ! 

МЖанъ. Это были волки, и ты сдфлала изъ нихъ 
ягпятъ... трусы, и ты превратила ихъ въ героевъ,.. 
Въ чемъ твое могущество? 

Мадлена. Я тебя люблю. 
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Жанъ. Они хотЪли меня убить... а ты спасла 
меня отъ смерти!.. 

Мадлена. Я тебя люблю.. 

МЖанъ. Мадлена!.. Мадлена!.. Женщила съ вели- 
кимъ сердцемъ, ты избранница. кайя быаи толь;о 
въ далемя эпохи, которыя воскрешали умершее му- 
жество и возрождали угасшую вЪру!.. Ты такая же... 

Мадлена. (Обнимая „Кана ц закрывая ему рот 
рукой)... Такая, которая тебя любитъ, Жань!.. Боль- 
ше ничего!.. (Уходяиз обнявшись в исчезають в5 
1%су. Занавиь). 


Актъ У. 


Сцена представляетз площадь. Па первом 
плань, 60 всю длину сиены, тянется 000, 
окруженный жельзной рилиенжой, изъ воторой выр- 
ваны мнойе прутья, а друйе понуты. Посреди 
рлъшетки ворота; за ними длинная улица, 9 вид- 
зъются, вдали, зоряшие и дымяийеся заводы... Иа 
72960, в0 дворъь, навтъсь, который продолжается за 
кулисами... Налтво, 1005 тощимь деревом», скамья... 
Весь дома носят сльды только что происшедщей 
битвы. Ставни закрыты. Битрины и окна въ 
меаазинахь и кофейняхь опустошены. Йркое солн- 
це осстицаеть все это, но выд зорода все таки сто- 
рый сърый, печальный, закопченный. 

При поднятии занавьса площадь пуста... Через 
сцену проходить длинный рядь стачечииковь в5 с0- 
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7 ровождени жандармовз... Ставни открываются. 
Появляются любопытныя и истранныя лиц... 
Нисколько торзовиевь споиать кз дверямь лавок и 
смотрять с5 истраннымь видомз, куда уводятз 
скованныхь стаменниковь. Бо дв0рз вносять 0в0е то- 
силокь, обтянутыхь сърой матерей. Носилищики 
снимаютз носилки в кладуть трупы 1095 навъ- 
<омь рядомь съ друуими. Любопытный, по виду 
на половину мастеровой, на половину мущанино, 
осмъливаснся и заходить во 980}. 


СЦЕНА Т. 
Любопытный и четверо носильщиковъ. 


Любопытный. Ну что... много еще? 

Первый носильщикъ. Можеть быть съ десятокъ... 
Это мертвые. 

Любопытный. А рапепые? 

1-й носильщикъ. Въ госпиталяхъ... въ мерш, у 
священника, вездЪ,.. 

2-й носильщикъ. Говорять человфкь сорокъ 
оста.10сь подъ развалинами завода. (Указываеть на 
396005). А сколько еще отнесено въ залъ Фанье! (Ка- 
чая головой). Этотъ разъ не на шутку!.. 

Любопытный. Теперь копчилось, а?.. 

1-й носильщикъ. Да... кажется, всЪ сдались... 

Любопытный. Пора... (Показывая на трупы). 
Всетаки жалко видЪть это!.. 

2-й носильщикъ. Горе!.. 
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1-й носильщикъ, Я видЪль ихь на баррикад... 
около церкви... Отважные парии, знаете!.. Луь было 
навфрио человЪкъ съ пятьсотъ... на баррикадф... Мо- 
жетъ быть больше... можеть быть шестьсотъ... П\ 
и шуму падфлали!.. Страсть!.. Во главз Мадаена п 
Жанъ Руль, которые комапдовали, дера по крас- 
ному зпамени въ рукахъ... Ну и смЪфлые же!.. Пе без 
апломба ну... п на высотЪ своего положетия!.. Вдругъ 
бЪжитъ... запыхавиийся, съ глазами вышедшими изъ 
орбитъ... господилъ Роберт... 

Любопытный. Кто это г-иъ Робертъ? 

1-й носильщ. Да Роберть Гарганы!.. 

Любопытный. Сынъ хозяина? 

1-й носильщ, Ну да!.. 

Любопытный. А, зпаю, слыхалъ... Что же оиъ?.. 

1-й носильщ. Волнуется... дфлаетъ знаки туда... 
сюда... войскамъ... стачечиикамъ... По пойди тамъ'.. 
Хотя войско было не больше двадцати метровъ отъ 
баррикады... но въ этомъ аду пнчего нельзя было 
разслышать, понимаете... Онъь кричаль тфмъ и дру- 
гимъ... «Остановитесь!.. Остановитесь!.. 

Любоцытный. А потомъ? 

1-й носильщ. Потомъ вдругъь съ баррикады раз- 
дался выстрЪфлъ... посыпались камни... куски жел\- 
за— все, чего хочеть—все это па войско... У-ухтъ.. 
«Ну довольно!» сказалъ. казалось. капатанъ и 1о- 
слЪ трехкратной команды... «Пали!..» Мадлена, 
Жанъ Руль... знамена... г-иъ Роберту.ь. падаютъ, и 
съ ними десятка три товарищей... По ряды тутъ 
же пополнились... Эти какъ бЪшеные, пачали причать и 
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пЪть... Посыпались опять камепья... БЪда!.. Не такъ- 
то легко было усмирять этихъ оглашенныхт!.. (Сни- 
мастз фуражку, вытираетв 4065). Господи! какъ 
жарко!.. (Друому носильщику). Дай мнФ твою бу- 
тылку... (Береть бутылку и пьет» жаднду, 

Любопытный. Зпачитъ... г-пь Робертъ?.. 

1-й носильщ. Ну, копечпо!.. (Дьлает» утверди- 
тельный знак5 и надъвает»ь фуражку). 

Любопытный. Это ужасно... право!.. Это ужасио!.. 
Что же хозяинъ?.. Что опъ говоритъ? 

1-й носильщ. Мы его еще ие видали... Можете 
ссбЪ представить, что это ему не очень понравится'.. 

Любопытный. Да!.. А тфло нашли? 

1-й носильш. Опо должно быть тамъ... съ дру- 
гиуи!.. (.Тюботьйный смотрит на носильщиков». 
которые берут свои носилки и уходят». Женщи- 
на, таща за собою 0двухъ ОФютей, идетз то ту 
сторону ртиезиги). 


СЦЕНА П. 
Мар!анна Рено и Любопытный. 


Маранна (.Тюбопыриному). Я иду за своимъ му- 
жемъ... Это здЪеь?.. 

Любопытный (//оказывая на навес). Посмотрите... 
Бьдная... (Выходить на площадь). 

Марианна (1/0еть черезз 0в0рз рыдая). Боже 
мой! Боже мой! (Входит 095 нависо). 

Площадь начинаеть оживляться. Приходит еще 
нисколько человние. „Любопытный, жестихулируя, 
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разсказываетз им то, что он недавно #605 тьмз 
узналь. Нуьсколько женщинз со стонами влодять в0 
9в0рё и направляются подь навиеь. 


СЦЕНА 11. 
Женщины, мальчикъ, любопытный. 


Мальчикь, ведя за руку меньшаю брата, появ- 
ляется, останавливается и обращается кз -.пюбо- 
пытному свъжимь спокойнымз 10.4060м5. 

МальчиКЪ. Господишь!.. ГдЬ здесь мертвые?.. 
Любопытный показывает» на навись. Мальникь 
проходили» 0в0рь и втодит»ь 1005 навес. 


СЦЕПА ТУ. 


Женщины, старуха Катаръ, Луи Т&, потомъ 
Мадлена. 


„венщины продолжают» подходить одна за дру- 
20й. Он» втодять в0 0в0р$, нъкоторыя однъ, дру- 
ия с5 дпапьми, которыхз онъ держать за руки. У 
нькоторыхь зрудныя дьти на руках. Нъкоторыя 
узнають между трупами своихь мужей, сыновей, 
074085. Крики, жалобы. Нашедиая становятся на ко- 
дни около трупов и рыдаютз. 

Входить старуха Капаярь, поддерживая Луи 
Те. Она озлядывается круомь. Луи Т@ въалядить 
совсъьмз дряхлымь старикомь. Онз сотулся и едва 
спиупаетз; ею злаза странно устремлены вдаль. 
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Катаръ. Смотри... воть скамейка... Ты ус- 
талъ... посиди здЪеь... подожди меня. (Она ведет 
Тё кз скамейки, на которой сидитг уже старая 
женщина, угрюмая, молчаливая, тоже ожидающая). 

11 (Идя). Что ты говоришь?.. РазвЪ мы идемъ 
а заводъ?.. 

Капаръ. (Сажаетз ею на скамью около жен- 
цины). Посмотрите за пимъ... Опь потеряль го- 
лову, бЪдняга... А дома его нельзя было одного 
оставить... (Озлядываясь круюмз). Господи... Боже 
мой!.. Поужели это возможно!.. (Женщина не дви- 
гается. Капиауь направляется кз навьсу). 

Луи 16. (Не обращаясь ни кз кому). Что ты 
говоришь?.. (Смотрит» крузюмз себя). Ахъ, да’.. 
Сегодня выдача заработка... заработка!.. (Женщины 
все подеодять. Двор» начинает» наполняться. (С00- 
вмз потухшимь взоромз Те разсматривает» нп- 
сколько секундь старугу около себя. Потомз он 
отворачивает» золову в сидитз неподвижно, с1юрб- 
ленный, молчаливый. Слышны только одни причи- 
таня женщин). 

Капаръ. (11005 навъсомг среди друзихь женщине 
всирикиваеть). Да... это Мадлепа!.. это Мадлепа’.. 

Луи 18. (При этомз имени поворачиваетз 20л0- 
ву кз своей сосъдкь). Мадлепа?.. Что ты говоришь?.. 
Почему говоришь ты, что это Мадлена?.. Ты знпа- 
ешь, что ты пе Мадлена... (Качаетз 10л0в0й и при- 
нимаеть свою неподвижную 1203). ` 

Капаръ. (//005 нависомз). Она не умерла!.. Мад- 
лена пе умерла!.. (Рыдаше женщинз). Ея губы ше- 
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велятся... сердце бьется... (Мытается поднять се). 
Да помогите же мпЪ... помогите я;е!.. (Никто не 
аиевелится). Л стара и у меня мало сить. (Никто 
не шевелится). Да помогите же... я говорю вам, что 
она жива|.. (Наконец нисколько женщинь изь птьть, 
которыя не нашли среди труповь своигь родныхь, 
рплиаются помочь Капиарз. Онь поднимаютз ЛМа9- 
лену, волосы которой в5 вровн). Смотрите-ка... она 
отгрываетъ глаза... ЗдЪсь ее нельзя оставить... ()т- 
несемъ ее па скамейку!.. (С5 трудом» несуть ее 
"> скамейкь. Старуха встаетв, не слядя, в у.о- 
дить безучастная. Луи Тё сидит сюрбленнын, 
потупя злаза. Шенщины поддерживают» Миадлену 
на скамейкь). Мадаена!.. Мадлена!.. 

Луи 116. (При имени Мадлены поднимаеть 10- 
106), смотрилиь на дочь, но не узнаеть ея; онь 
осматривает» 0в0рз, наполненный народом). Это 
уплата!.. (Принимает» опять безразличный вид). 

Капаръ. Воть опа приходить вь себя!.. (2/49- 
лена вздыхаеть, в 1рудь ея поднимается). Она ра- 
нена въ голову... Но рана ие глубокая... (.Любо- 
зытнымь, смотрящимь сквозь рплиетку). Пойдите 
принесите зводы!.. (Один из любопытныхь ул0- 
дилиз и черезь нисколько минуть возвращается с 
полотенцем и в0д0й). Кахь волосы у ней склеились'.. 
(Ленщинамз). Разстегиите ей платье... (Обмы- 
вает рану). Мадлепа!.. Мадлена!.. ото я!.. (В 
это мановене входить Гаршнь сь искаженнымь 
лицом. За нимь идеть Мегрэ и несколько служа- 
цих сё 348004). 
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СЦЕПА У. 
ТЪ же, Гарганъ, Мегрэ и пр. 


Гарганъ (//00бъзая кз навьсу). Мой сынъ!.. мой 
сыит!.. 

Мегрэ (За нимз). Но, сударь, подождите!.. 

Катаръ. Мадлепа!.. Мадлепа!.. это я!.. вы меня 
узнаете?.. 

Старуха Капиарь продолжаеть обмывать рану 
Мадлены, которая дълаетье боллье лубокай вдоль. «Кен- 
щаекы стоят, наклонившись надь ней, в поддержи- 
виютз 10л40ву выше. 

Гарганъ (Ёыходитз изё п0дз навьса). ГдЪ онъ?.. 
гдф опъ?.. 

Мегрэ. Вась обманули, сударь!.. Я увЪфрепъ, что 
1-мь Робертъ въ замки?! 

Гарганъ. Пфть!.. ифть!.. Оць выбфжалъ изъ замка, 
какъ сумашедиий... Его видфли... его видфли па 
баррикадЪ!.. Я вамъ товорю, что сыиъ мой умерт... 
умер... (Ридашя женщииг. Никто не обращаете 
внимая на Гарана). Робертъ умеръ... и я его 
убить... 

Мегрэ. Вамь нельзя здфеь оставаться... господинъ 
Гарганъ!.. Эго невозможно’ Еслибъ вашъ Сыпь 
умеръ, г-нъ Гарганъ, его принесли бы домой!.. Пой- 
демте!.. : 

Гарганъ. НЪть!.. ифть!.. (Дё толлчь). Не видфлъ ли 
кто-нибудь моего сыпа?.. (/олнане. Рыдане жениинь 
1095 навъсомз). ОтвЪчайте... отвфчайте умоляю васъ!.. 
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Мой сыны.. (Лолчане). Слушайте вы, которыя 
плалете... вы. матери, потерявпия свое дитя, вы, вдо- 
вы, слушайте!.. Я отдаю вамъ свое состояше... все!.. 
Мою жизнь... я тоже вамъ отдамъ... только скажите 
миф... скажите, гдЪ мой сыпъ?.. (Молчане и ры- 
даня. Маранна Рено выходить из5-подь нависа. 
Гарзанз подходить и берет» ея руки). 


Гарганъ. Мартанпа... ты... ты видфла моего сы- 
на?.. Говори... (Маранна отталкиваетз ето, не 109- 
нимая злазз, и уходите)... О! иЪтъ сострадашя... 
нфть сострадашя! 


Мегрэ. (//ытаясь ею отвести). Сударь. су- 
дарь!.. 


Гарганъ. (Ходитз по двору, подходить къ скамоь; 
видитз Мадлену, бльдную какъ смерть и св окро- 
вавленнымь лбом5). Мадлена!.. 0!.. (Он пятится 
немною назад... Увидя трупы и налнувшится 
надь ними на кольняхь женщинз, онъ закрываеть 
злаза руками, чтобы не видъть всею ужаса). 
ОТ.. 9.. О 

Капаръ. Мадлена!.. Мадлена!.. это я!.. 

Мадлена открывает» злаза постепенно, какъ бы про- 
сыпаясь оть долзало сна. Она осматривается, ничею 
не понимая, не сознавая, 1дъ она. Медленно в5 
ней просыпается сознаме. Отрывки мыслей, 
бродящихь в5 ея зюловь, придаютз разное вы- 
ражеше ея злазамь. Она пытается сдълать 0ви- 
жеще. Рука ея поднимается, она подносить руку 
ко лбу и проводить по злазамь. На рукъ поя- 
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вляется кровавое пятно. Она разсматриваст» ео, 
не понимая еще. Рука ея птадаетв. 

Катаръ. Мадлена!.. Мадлена!.. это я!.. 

Мадлена. (Смотритз долю и пристально на 
Капларз и узнает» ве. Очень тихто.). Бабушка 
Капаръ!.. (Смотритз на отца и узнаеть ею; 
боллье увъреннымз, но жалобнымь золосомз). Отецъ!.. 
отець!.. (Она смотрит прямо вё лищю Гар- 
зану, узнает» ею, с содразаемь и лежим 
движешемь назадз). Онъ!.. (Ея злаза блуждають 
повсюду. Она видить женииинз на колъняхз). Что 
это... чего онЪ?.. Чего плачутъ онЪ?.. (Ея мысль 
проясняется... Боспоминане вызываетх страдане 
на ея ль; она замьчает$ навьсв. Еричито). 
Ахъ.. (С5 ужасом падаетз на руки женщин и 
остается нокоторое время, задыхающаяся с5 хри- 
пящимь орлом). 

Капаръ. Мадлена!.. Мадлена!.. не бойтесь!.. Мы 
здфсь!.. Это я... бабушка Катаръ... Вы знаете... ва-_ 
ша старая сосфдка... Моя бЪдиая Мадлена! 

Мадлена. (Дрожа еще). Бабушка Капаръ!.. Да... 
я васъ узпаю!.. это вы!.. А бЪдный отецъ... тоже... 
Я его узнаю... я васъ всЪхъ узпаю!.. (Со страхом). 
А Жаиь?.. ГдЪ анъ?.. (Гарзанз подходить ближе). 

КВапаръ. \Гы его сейчасъь найдемъ... 

Мадлена. Почему опъ не здфсь, съ вами?.. По- 
чему опъ пе... 

Катаръ. УГадиена... успокойтесь!.. 

Мадлена. апь!.. Я хочу видфть Жана! 


Натаръ. Мы сейчасъ отведемь васъ къ пему... 
сейчаст!.. 

Мадлена. (Вдрузз сз крикомь). Жапь умерт... 
Жанъ убить!.. Я вспоминаю!.7 Тамъ! (Хочет» 910д- 
нятоься). Пустите меня... пустите меня... Я все пом- 
по... все! Несмотря на мобы старухи Кати- 
арь и друшаь женщин, она поднимается). 

Гарганъ. Мадлена! 

Капащь. (Олипалкивая Гарзана съ силой). Мол- 
чите “вы!.. Вы вилите, она еще жива! 

Гарганъ. (Улрямо м умоляюще). Мадаена... я 
теперь безъь гордости... Я бЪдпый человЪиь... 7 
уничтоженъ... Если ты помпишь... скажи мн%... ска- 
ми миЪ, гдЪ Робертъ».. 

Мадлена. А ты... скажи миф, тдЪ Жапъ?.. Ска- 
жи мнЪ, что ты сдфлаль съ ЭЖапомъ... убца!.. 
убйца!.. 

Мегрэ и друйе вмтициваются и уводят» Гара- 
на... В» это время вносят» еще двое носилокь. Но- 
сильщики кричать: «Дайте мъсто! мьъсто»!. 


СЦЕНА УТ 
ТЪ же и носильщики, 


’Гарзанз бросается кз ним вмюетъ съ толпою 
женщин. Носилки окружают». Мегрэ и друше 
стараются растолкать толпу и оз'радить Гара- 
на. Мадлена стонет», идетъь, поддерживаемая 
женщинами, къ носилкамь, отъ которыхь ея валядь 
ме может оторваться. 
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Гарганъ. (11однимаетз золотно первыхь носилоко. 
Стипино векрикиваетз). Ахъ.. Роберть.. мой 
сынтЪ!.. (Орускается иадх трупом сына). Роберту. 
Роберту. ‚ 

Мадлена. (ее подеиааясь). БЪдпый!.. (ВОР 
она с; стриаинымь усииемь вырываетсяь у жен- 
ини и, спотыкаясь, подбзаеть кх друдимь носил- 
хам», поднимаеть полотно). Яханъ!.. Ты!.. ты!.. 
(Гадаеть на носилки, беретз золову „Бана в ил 
дуть 60 быцено. „Кенщины, видя, что между 
мертвыми нии» и.сз родныхь, отлходяте. Друня рыда- 
ют» 7005 нависомь. Крики и рыдаия Мадлены и 
Галана смтинваются. Гаранз окружень Лера и 
служищими. Около ЛМадлены старуха Папа и 
друня женшшины). 

Мадлена. (10/5 встаетз, кладеть руку на жи- 
40тз). Пе плачьте... вы!.. Пе надо больше плакать!.. 
УМ ое дитя не умер-1о!.. Я чувствую опо бьется во 
ми... Оно живетъ!.. Оно живетъ!.. Я тоже хочу 
лигь!.. Я хочу жить для него!.. Не плачьте!.. Вловы, 
матери... у которыхъ все отняли... у которыхъ все 
убили... слышите меня?.. (Микто не зиевелится). 
Слышите... (2олчане). Я вамъ говорю, что мое 
дитя не умер.ло!.. Дитя Жана Гуля ие ` умерло!.. 
(се тихо). Слышите мепя?.. (Л[олчане). `Я гово- 
рю вамъ... Я хочу жить... хочу его выростить для 
мести!.. (Никто не шевелится). Слышите меня?.. 
(З/олнане). 

у Мегрэ. Сударь'.. падо отнести г-на Роберта въ 
амокь! я 
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Гарганъ. (Рыдая № давая себя вести, какь дитя). 
\ ой сынъ!.. мой сыпъы.. 


Мегрэ. (Поднимаеть Гарлана, покрывает» труп. 
Носильщикаме). Въ замокъ! 

Мадлена. (Бросается на Мерэ и отталкиваеть 
его). Не троньте!.. Это ие его уже сыпъ... Опь 
нашь!.. (Носильшикамь). Въ кучу... въ цу%... ВЪ 
кучу!.. (Потомз подводить кз Жану и пытается ` 
еще оворить). Я буду жить... я... (Кровь залуша- 
етз ея 1040. Она качается и падаеть на труп 

св0е0 возлюбленналд). 
°’ Луи Тв. (На скам. Смотритъь на все это 
_ безсознательно). Это уплата!.. (Занавесь). 





